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sreda, 18.05.2005.  1 

[Otvorena sednica] 2 

[Optuženi je ušao u sudnicu] 3 

[Svedok je ušao u sudnicu] 4 

... Po četak u 09.05h 5 

SUDSKI SLUŽBENIK: [simultani prevod] Molim ustanite . 6 

Meñunarodni krivi čni sud za bivšu Jugoslaviju zaseda. 7 

Izvolite sesti. 8 

SUDIJA ROBINSON: [simultani prevod] Gospodine Miloš evi ću, možete 9 

nastaviti sa glavnim ispitivanjem. 10 

SVEDOK: OBRAD STEVANOVIĆ [nastavak] 11 

Ispituje g. Miloševi ć: [nastavak] 12 

P: Dobro jutro, generale. 13 

O: Dobro jutro svima. 14 

P: Mi smo stali ju če na objašnjenjima koja se ti ču pritisaka na civile 15 

Albance od strane U ČK /UÇK/. Vi ste otvorili ovaj tabulator 138. Molim Vas dajte 16 

sad kratka objašnjenja o tome šta je ovde sve sadrž ano. Samo u najkra će da 17 

pre ñemo preko ovih nekoliko stvari koje... 18 

O: Ako se dobro se ćam, ju če smo po čeli da citiramo ovu stranu u srpskom 19 

prevodu, 3, koja nosi oznaku dokumenat broj 2-346/9 8. To je, ustvari, prevod 20 

jednog pisma koje pripadnici OVK /UÇK/ upu ćuju jednom svom sugra ñaninu, vrše ći 21 

na njega pritisak da im nešto ostavi na odre ñeno mesto jer on, navodno, ne 22 

postupa po njihovim ranijim zahtevima.  23 

Dakle tekst po činje: "Zaklju čujemo da ne poštujete naš poziv."  24 

Drugi stav ovog teksta, ju če smo pro čitali prvi: "Nare ñuje vam se od 25 

štaba da pružite pomo ć našim ugroženim jedinicama, ina če vam se ne piše dobro. U  26 

 27 

 28 

 29 

 30 
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četvrtak, 20.08.1998. godine, u 19.30 časova, parkira ćete vaše vozilo Passat na 1 

parkingu fabrike "Famipa". Vozilo neka bude otklju čano. Klju čeve ostavite u 2 

vozilu. 5.000 maraka ostavite na voza čevom sedištu, dok na drugom sedištu 3 

ostavite vaš pištolj. Znamo od koga ste ga uzeli i zbog čega. U slu čaju da ne 4 

predate, onda će do ći iz SUP-a da vam uzmu. Iako Ćerim /Qerim/ ima jarana u SUP-5 

u, ali ovoga puta ne će imati sre će."  6 

Četvrti stav: "Mi iz OVK smo involvirani u otmi čare, zlostavljanja i 7 

nestanke nekoliko lica, zato se nemojte iznenaditi. "  8 

Boldovan stav: "Nemojte do ći u situaciju da budete likvidirani. Ne 9 

zaboravite da ćemo na kraju meseca do ći da vas posetimo i popri čamo oko 10 

osloba ñanja jedne ku će." 11 

SUDIJA ROBINSON: [simultani prevod] Hvala, generale . 12 

GðA PREVODILAC: Mikrofon je isklju čen. Prevodioci ne čuju.  13 

SUDIJA ROBINSON: [simultani prevod] Gospodine Miloš evi ću, fokusirajte se 14 

na ono što želite. Nismo ovde na čitala čkom času. 15 

OPTUŽENI: Pa, želim da vidimo šta su i na koji na čin... Pošto ima 16 

vrlo... pošto ima vrlo malo dokumenata o maltretira nju Albanaca od strane U ČK, 17 

jer maltretiranje nije pratila dokumentacija nikakv a - ubistva, otmice, itd. 18 

Ovde je re č o pritiscima i ucenama. Želim da vidimo šta se, us tvari, doga ñalo, 19 

na koji na čin su iznu ñivali novac.  20 

G. MILOŠEVI Ć:  21 

P: Ovde se pokazuje, generale, da oni prete likvida cijom ukoliko se ne 22 

izvrše ovi nalozi. Je li to ono što ovde piše? 23 

 24 

 25 

 26 

 27 

 28 

 29 

 30 
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O: Tako je. Ovo je samo ilustracija mog odgovora na  jedno od ju čerašnjih 1 

pitanja, u vezi sa pritiscima OVK na svoje sunarodn ike, da za potrebe OVK 2 

predaju oružje, vozila, novac, itd. 3 

P: U ovom papiru koji nosi broj 1346, govori se tak oñe o... o zahtevima 4 

i kaže se: "ne prihvataju nikakva opravdanja." 5 

O: Tako je. 6 

G. NICE: [simultani prevod] Časni Sude, sad kad se bavimo ovim 7 

dokumentima, ja jedva uspevam da ih identifikujem, dakle ove B/HS verzije. Možda 8 

bi bilo korisno da znamo da li se ovde radi o origi nalu ili pak o kopijama. 9 

Ukoliko svedok ima kod sebe originale i ukoliko ova j dokument se uvede u dokazni 10 

spis, onda bi, ustvari, original trebao da postane dokaz. Ja bih hteo da 11 

pogledam taj original što je pre mogu će. Ako se pak radi o kopiji, onda bi možda 12 

mogli da znamo gde se nalazi original. 13 

SUDIJA ROBINSON: [simultani prevod] Pita ću ja svedoka.  14 

Generale, da li Vi posedujete original ovog dokumen ta? 15 

GðA PREVODILAC: Mikrofon za svedoka. 16 

SVEDOK: Ja ne posedujem orginal / sic/. U mom tabulatoru je kopija ovih 17 

dokumenata, ali sasvim sam siguran da orginal ovog dokumenta postoji u 18 

Ministarstvu unutrašnjih poslova Republike Srbije. 19 

SUDIJA ROBINSON: [simultani prevod] Hvala. 20 

SUDIJA BONOMY: [simultani prevod] Oprostite, samo j edan trenutak. 21 

Dokumenti ove vrste, kao na primer ovaj koji držim u ruci, zar to nije original?  22 

 23 

 24 

 25 

 26 

 27 

 28 

 29 

 30 
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Tu stoji " Graphic Impex" na samom tom papiru. 1 

SVEDOK: Naravno, ovo je, o čigledno, kopija orginala. Dakle, kopija 2 

orginala koji je pisan na jednom rokovniku jednog p reduze ća, a naravno, tekst je 3 

ovde, o čigledno, pisan rukom. Ja sam samo hteo da kažem da nemam bukvalno 4 

orginal tog dokumenta. Ne znam da li na isti na čin tuma čimo pojam "orginal." 5 

SUDIJA BONOMY: [simultani prevod] Molim Vas, podset ite me, gde je 6 

prona ñen ovaj dokument? 7 

SVEDOK: Ovaj dokument je prona ñen nakon jedne antiteroristi čke akcije, 8 

ako se dobro se ćam, a to piše na ovoj prvoj strani, u selu Leskovac  /Leskoc/ u 9 

opštini Prizren dana 03.09.1998. godine. 10 

SUDIJA KWON: [simultani prevod] Što se ti če ovog dokumenta o kome smo 11 

sad govorili, dakle dokument koji je, navodno, sa činio OVK, da li Vi imate bilo 12 

kakva saznanja o tome kako je Ministarstvo unutrašn jih poslova došlo do 13 

originala? Kako je došlo u posed originala ovog dok umenta? 14 

SVEDOK: Možda nisam bio dovoljno jasan. Dakle, ovaj  orginalni dokument 15 

je prona ñen nakon jedne antiteroristi čke akcije u ovom mestu koje sam pret... u 16 

prethodnom odgovoru citirao, u... neposredno u bliz ini grada Prizrena. Dakle, 17 

prona ñen je nakon završene antiteroristi čke akcije u ovom mestu, verovatno u 18 

nekoj od ku ća koji je... koja je koriš ćena kao štab ili u nekom drugom smislu. 19 

SUDIJA KWON: [simultani prevod] Ali kada se dokumen t samo pogleda, nije 20 

jasno ko ga je napisao. 21 

SVEDOK: Pa, naravno, može se na takav na čin gledati na sam dokument, ali  22 

 23 

 24 

 25 

 26 

 27 

 28 

 29 
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njegov sadržaj o čigledno govori da ga je pisao pripadnik OVK jer se u samom 1 

tekstu to vidi. I vidi se koji je smisao i koji je cilj ovakvog teksta i ovakvih 2 

poruka.  3 

Naravno, ovde je re č o jednom opširnom materijalu. Ja sam samo pokušao 4 

da citiram jednu od strana. U nastavku ovog materij ala može se videti i mnogo 5 

drugih detalja u vezi sa OVK, kao što su spiskovi, rasporedi, itd. Naravno, ja 6 

sam ovu stranu citirao u vezi sa prethodnim pitanje m koje se odnosilo na 7 

pritiske OVK prema svojim sunarodnicima i zato sam smatrao da je ova strana 8 

zgodna da se moj odgovor ilustruje o... ovim primer om. 9 

SUDIJA ROBINSON: [simultani prevod] Tu se, ustvari,  iznose neke stvari 10 

koje bi se mogle pripisati OVK, no to ne zna či da je to napisao pripadnik OVK. 11 

Dakle, tu se iznose neke stvari koje bi se, normaln o, pripisale OVK. 12 

G. NICE: [simultani prevod] Osim ako nisam u krivu,  ova strana 346/98 /u 13 

engleskom transkriptu: "2346/98"/ i prethodna stran a, dakle, govorim o 14 

dokumentima za koje nemamo engleski prevod. Sad, ak o vi imate prevod, onda sam 15 

ja možda zaturio negde svoju verziju ili mi nisu sl oženi po redu. 16 

SUDIJA KWON: [simultani prevod] Se ćate se da je jedan dokument unapred 17 

dodeljen? 18 

G. NICE: [simultani prevod] Da, pronašao sam sad, a  gospo ña Dikli ć je, 19 

naravno, znala gde se nalazi. 20 

SUDIJA BONOMY: [simultani prevod] Pa, mislim da ovd e imamo ve ći problem  21 

 22 

 23 

 24 

 25 

 26 

 27 

 28 

 29 

 30 
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budući da ovaj moj spis sa srpskim dokumentima je barem dva puta ili tri puta 1 

veći od engleskih prevoda, tako da mi se ne čini da imamo prevod svih dokumenata 2 

koji se tu nalaze.  3 

SUDIJA ROBINSON: [simultani prevod] Izvolite, gospo dine Miloševi ću. 4 

G. MILOŠEVI Ć:  5 

P: U vezi sa ovim pitanjem koje je postavio gospodi n Robinson, da li je 6 

to OVK, da li je ovde u ovom dokumentu koji ste cit irali, koji nosi broj 2-7 

346/98, stoji decidirano "mi iz OVK"? 8 

O: Tako je. 9 

P: A onda posle toga ide upozorenje: "Nemojte do ći u situaciju da budete 10 

likvidirani." 11 

O: Tako je. 12 

P: E, sad pogledajte, na orginalu ovog... odnosno n a... na kopiji ovog 13 

originala rukopisa, gde se vidi da je rukom pisano na albanskom, vide se 14 

datumi... vide se datumi i oni su... oni po činju, u ovom srpskom prevodu, s 15 

dokumentom 3-346/98 i onda ide se po datumima.  16 

Da li možete samo nekoliko ovih karakteristi čnih informacija koje su 17 

ovde sadržane da citirate ili, ako niste u mogu ćnosti, da ih ja citiram? 18 

O: Pa, naravno, ja nisam detaljnije pro čitao sve ovo, pošto je materijal 19 

obiman, ali evo, primera radi, na strani koja nosi oznaku: "dokument broj 3-20 

346/98", o čigledno re č je o... o nekakvom dnevniku i nekakvim beleškama u  tom 21 

dnevniku. 22 

P: To je sve prevod ovog rukopisa. 23 

O: Prevod rukopisa, tako je. Pa se na primer vidi z a dan 18.07.1998. 24 

godine: "Malji ć Šalja /Maliq Shala/ je bio odre ñen da ide da uzme naoružanje. 25 

Njegov otac, Suljejman Šalja /Sulejman Shala/, nije  mu dozvolio da ide. On, 26 

danas, 19.07. godine je uzet na ispitivanje zajedno  sa svojim sinom Šaljamom 27 

/Shalam/."  28 

Ovde tako ñe može da se prepozna jedan vrsta pritiska da neko radi nešto 29 

za potrebe OVK. "Umer i Agim su tražili da se uklju če za odlazak, Malji ć je 30 
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izjavio da, ja nisam sposoban da idem jer sam oslob oñen reputacije." - verovatno 1 

"regrutacije". 2 

P: Regrutacije, o čigledno. 3 

O: Da, itd. Naravno, materijal je jako obiman i gov ori o više razli čitih 4 

pitanja, osim o onome o čemu smo na po četku govorili. 5 

P: Molim vas, na istoj stranici gde piše... prese čeno je jednom... 6 

jednom crtom, pa onda prevod dokumenta broj 4-346, piše... pominje se štab. 7 

Piše: "Region Hasa, zajedno sa ñakova čkim, su tražili da se povežu sa istim, gde 8 

se njihov podštab nalazio u blizini Rogovo /Rogovë/  - haski štab iz Drenovca 9 

/Drenoc/." 10 

O: Tako je. 11 

P: "U me ñuvremenu radili smo sa Petritovim štabom."  12 

O: "... štabom." 13 

P: A onda se dalje objašnjava da /?su/ Mustafa i Šu krija /Shukri/ 14 

razgovarali sa štabom iz Prizrena. 15 

O: Tako je. 16 

P: I interesuje ih na čin organizovanja snabdevanja.  17 

O: Jeste.  18 

P: Dakle da li ovaj dokument uopšte ostavlja sumnju  da je re č o... o 19 

OVK?  20 

O: Ja sam ve ć rekao da okolnosti pod kojima je ovaj dokument pro nañen, 21 

kao i sadržaj teksta i svakog od ovih dokumenata, n edvosmisleno ukazuju da je 22 

re č o dokumentima pripadnika OVK iz ovog mesta.  23 

P: Pogledajte dokument 4a-346, dve strane dalje, gd e se govori - to je 24 

19.07.1998. - gde se govori... pominju se imena i o nda kaže: "Sino ć je bilo 25 

 26 
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engleskom jeziku. 

sukoba tokom dolaska iz Albanije /Shqipëri/..."  1 

O: Da. 2 

P: "... od lica koja su uzeli oružje." 3 

O: Jeste. 4 

P: "Nekoliko je bio iz sela Vrbnica /Vërbnicë/, a o stali iz drugih sela. U Vrbnicu 5 

su se vratili svi, dok za dvojicu se ne zna njihova  sudbina." 6 

O: Ovde je o čigledno re č o jednoj temi koju smo ve ć prešli, a to je o 7 

prenošenju... ilegalnom prenošenju oružja iz Republ ike Albanije i problemima u vezi sa 8 

tim, kako ih oni vide. U nastavku se vidi da je suk ob trajao od 2 do 5 časova.  9 

P: Da, ali poslednja re čenica kaže: "Od ovih četrdesetoro koji su se borili..." 10 

Znači grupa od 40... 11 

O: Tako je. 12 

P: ... pripadnika U ČK je... se sukobila na granici... 13 

O: ... sa vojskom. 14 

P: ... sa organima obezbe ñenja granice. 15 

O: Jeste. 16 

P: Da li je to nešto što se vidi iz ovog dokumenta?   17 

O: Jasno. 18 

P: Piše: "Od ovih četrdesetoro koji su se borili, neki od njih su pobe gli i 19 

ostavili jednu koli činu...", i onda je prese čeno.  20 

O: Jeste. 21 

P: A onda je na drugoj strani... 22 

O: ... strani "naoružanje u šumi". 23 

P: Ova crta, prese čena, ukazuje na stranu... 24 

O: ... na novu stranu. 25 

P: ... novu stranicu.  26 

GðA PREVODILAC: Mole se gospodin Miloševi ć i svedok da prave pauze izme ñu pitanja 27 

i odgovora radi prevodilaca. Hvala. 28 

G. MILOŠEVI Ć:  29 

P: Vodi ću ra čuna o pravljenju pauze.  30 
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Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo /doslovan zapis, od riječi 
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Znači "... pobegli i ostavili jednu koli činu naoružanja u šumi. Broj 1 

onih kojima je uzeto oružje je nepoznat." A onda ob jašnjava da je druga grupa 2 

koja je putovala iznad karaule Vrbnica - zna či govori se stalno o tom prelasku 3 

granice sa oružjem - "imala je oštar sukob kada je htela da u ñe unutra, na 4 

granici. Borbe su trajale od 2 do 3 i 30." A onda, poslednja re čenica kaže: 5 

"Polovina sela se udaljila i nesigurno je." 6 

O: Da, i ova re čenica jako potvr ñuje one naše teze o... o udaljavanju 7 

gra ñana iz svojih sela u slu čaju da do ñe do sukoba bilo koje vrste. 8 

P: Dalje, na ovoj istoj stranici piše: " Četiri konja su natovarena 9 

oružjem i uputili na hasku karaulu. Pola stanovništ va se sklonilo u Prizren, Žur 10 

/Zhur/ i drugde." Pa onda piše: " Četrdesetoro su naoružani." Pa, opet, druga 11 

re čenica: "U Dobrošu /Dobrosh/ su naoružani negde oko 40 lica. Donekle su 12 

naoružani u Murademu /Muradem/." I onda govori: "Mi nobaca ča imamo dva i granata 13 

12, za ga ñanje,"... 14 

O: Tako je. 15 

P: ... na kraju te strane. 27.07., kaže: "Iz Vlašnj e /Vlashnjë/ su 16 

poslati desetoro, od njih su svi došli sa oružjem."  I onda se pita: "Ko je 17 

poslao ova lica?"  18 

Sve se ovo dalje odnosi na imena pojedinih pripadni ka U ČK koji se 19 

upućuju na odre ñene lokacije. Onda imate na slede ćoj strani: "Vrbnica 20 

/Vërbnicë/, dvoje su ostali u Brezni /Breznë/." To je na dokumentu 7-346/98. Pa 21 

onda kaže: "Od ovog broja ima 11 automata, tri pušk e dvadesetice, pet pušaka 22 

desetice i mitraljez, jedan ru čni baca č..." 23 

SUDIJA ROBINSON: [simultani prevod] Gospodine Miloš evi ću, da li je Vaša 24 

teza da neki od ovih dokaza se odnose na neke od tv rdnji u vezi sa prisilnim 25 

premeštanjem stanovništva, odnosno sa deportacijama , budu ći da se ovaj dokument 26 

odnosi na 1998. godinu?  27 

Ovo pitanje Vam postavljam jer jedan od odgovora ko je je dao svedok je  28 

 29 

 30 
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 1 

 2 

 3 

 4 

 5 

 6 

 7 

 8 

 9 

 10 

 11 

Prazna stranica umetnuta radi uskla ñivanja numeracije stranica. 12 

 13 

 14 

 15 

 16 

 17 

 18 

 19 

 20 

 21 

 22 

 23 

 24 

 25 

 26 

 27 

 28 

 29 

 30 
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slede ći: "To potvr ñuje našu tezu o tome da se stanovništvo i da su se seljaci, 1 

udaljavali od podru čja na kome su se nalazili." Zbog toga ja želim da z nam da li 2 

Vi ove dokaze izvodite kao direktan odgovor na neke  konkretne tvrdnje iz 3 

optužnice u sa vezi prisilnim premeštanjem stanovni štva.  4 

OPTUŽENI: Svakako da je i to dokaz, kad kaže genera l da to potvr ñuje 5 

tvrdnju da stanovništvo beži tamo gde su bilo kakvi  sukobi. Jasno je dakle da ih 6 

ne isteruje policija. A drugo, iz ovog dokumenta se  vidi... iz ovih dokumenata 7 

se vidi da grupe - ovde se pominje na primer 40 nji h koji prelaze - naoružanih 8 

ljudi koji prelaze preko granice, nasilno prelaze, dolaze u sukob s vojskom... 9 

Dakle te grupe, njihov nasilni prelaz, njihov sukob  s vojskom iz susedne države, 10 

izaziva oružane sukobe koji imaju za posledicu beža nje stanovništva. Dakle 11 

nikakve aktivnosti /ne čujno/. 12 

SUDIJA ROBINSON: [simultani prevod] Gospodine Miloš evi ću, ali šta je sa 13 

vremenskim periodom? Ovde se radi o 1998. godini, a  ne o 1999.  14 

OPTUŽENI: Pa, sticajem okolnosti ovi dokumenti koji  su zaplenjeni, 15 

zaplenjeni su tada i odnose se na 1998., ali je dog añanje potpuno isto jer se 16 

stanovništvo ponaša isto. Tamo gde postoje sukobi, stanovništvo beži. Kako 17 

nastaju sukobi, vidite na ovom primeru: upadaju pre ko granice naoružani, 18 

sukobljavaju se s vojskom, stanovništvo beži - kaže , pola je otišlo u Prizren i 19 

u Žur; pola negde na drugu stranu. To je potpuno...  potpuno isti sled doga ñaja  20 

 21 

 22 

 23 

 24 

 25 

 26 

 27 

 28 

 29 

 30 
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sve vreme.  1 

SUDIJA ROBINSON: [simultani prevod] Da, jasno mi je  da može imati tu 2 

dokaznu vrednost, dakle da ukazuje na odre ñeni obrazac, ali nisam baš siguran da 3 

li je potrebno da se time ovako detaljno bavite. Do zvolite da završim. Vi ste 4 

pokazali da se to desilo 1998. godine. Mislim da bi  trebalo malo brže da pre ñete 5 

na 1999. godinu.  6 

Prihvatam da postoji veza jer činjenica da se to dešavalo 1998. godine 7 

ukazuje sa više pouzdanja da se tako nešto dešavalo  i 1999. godine. Dakle to je 8 

vaša teza, ali ipak bih voleo da pre ñete na 1999.  9 

OPTUŽENI: Pa, evo, iz ovog dokumenta... svakako da sve ovo šta svedo či 10 

general se odnosi i na 1999. i ima mnogo pitanja ko ja se odnose na 1999. Ali 11 

evo, okrenite dve strane dalje. To je pro...prevod dokumenta broj 12-115 od 31. 12 

marta 1999., dakle 31. mart 1999. Kaže: "Komandant 2. bataljona iz Budakova 13 

/Budakovë/ odlu čio je da izvrši napad na srpsko selo Muhovljane /?M ovljane/ 14 

/Mohlan/, gde se nalaze srpske snage.  15 

SUDIJA ROBINSON: [simultani prevod] Samo trenutak, jedan. Pokušavam da 16 

prona ñem taj dokument. 17 

SUDIJA BONOMY: [simultani prevod] U naslovu ovih do kumenta stoji da su 18 

svi oni prona ñeni 3. septembra 1998. godine. Dakle, ovde se sad s igurno radi o 19 

nekom drugom dokumentu, a ne o dokumentu iz ove kol ekcije koju sam ja dobio. 20 

SUDIJA ROBINSON: [simultani prevod] I dalje pokušav amo da prona ñemo ovaj 21 

dokument za koji ste rekli da nosi datum 31. mart 1 999. godine.  22 

Gospodine Kay, da li ste Vi pronašli dokument?  23 

 24 

 25 

 26 

 27 

 28 

 29 

 30 
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SUDIJA KWON: [simultani prevod] Ja sam pronašao dok ument, no izgleda da 1 

se radi o drugom dokumentu, dokumentu koji nosi ozn aku 12/115.  2 

GðA PREVODILAC: Mikrofon nije uklju čen. 3 

OPTUŽENI: 12/115, 1999., njega citiram. On nije iz ovog dnevnika. 4 

SUDIJA KWON: [simultani prevod] Me ñutim nemamo engleski prevod ovog 5 

dokumenta. 6 

SUDIJA ROBINSON: [simultani prevod] Gospodine Miloš evi ću, nemojte još 7 

nastaviti. Sa čekajte. 8 

[Sudije ve ćaju] 9 

SUDIJA ROBINSON: [simultani prevod] Gospodine Miloš evi ću, ne ćemo više 10 

slušati iskaze i gledati dokumente o godini 1998. P re ñite na godinu 1999. 11 

G. MILOŠEVI Ć:  12 

P: Generale, da li imate ovaj dokument 12/115, 1999 ., 31.03.1999? 13 

O: Imam njegov prevod. 14 

P: Da li se tu govori o napadu U ČK na srpsko selo Muhovljane, gde oni 15 

kažu: "gde se nalaze srpske snage"? 16 

O: Tako je, u prvom stavu upravo to stoji. Ali u pr etposlednjem stavu 17 

stoji tako ñe podatak o napadu na selo Re čane /Reçan/. 18 

P: To se doga ña dakle 31. marta 1999., šest dana po otpo činjanu 19 

bombardovanja.  20 

O: Tako je. 21 

P: Dobro... 22 

G. NICE: [simultani prevod] Mi o čito ne znamo ništa o porijeklu ovog 23 

dokumenta. Nemamo ni prijevod. No prije nego što se  možemo upuštati dalje u 24 

razmatranje ovih dokumenata, Optužba bi trebala zna ti što će biti re čeno o 25 

porijeklu tog dokumenta. 26 

 27 

 28 

 29 

 30 
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SUDIJA KWON: [simultani prevod] Da, u indeksu stoji  da su to pisani 1 

dokumenti pripadnika OVK, ali to nije takav dokumen t. 2 

G. NICE: [simultani prevod] Časni Sude, sve je ovo meni velika misterija 3 

i ja, zaista, moram re ći da, kad se radi o ovako velikom korpusu materijal a, ja 4 

moram odlu čiti kojim ću se dijelovima tog materijala baviti i kako ću se njima 5 

baviti. 6 

SUDIJA KWON: [simultani prevod] A na sljede ćoj strani stoji da je godina 7 

1998. Pretpostavljam da je ova stanica na pogrešan način ušla. 8 

G. NICE: [simultani prevod] Da, ona je uba čena i ja nisam vidio niti 9 

jedan izvještaj putem kojeg se ovaj materijal uvodi  pred nas. Mi imamo samo 10 

rije či ovoga svjedoka. A ja, kad budem odlu čivao o čemu ću morati ispitivati, ja 11 

moram znati koji su najbolji dokazi o podrijetlu ov og dokumenta, a ja ne znam o 12 

tome ništa, kao ni za ostatak ovog tabulatora. 13 

SUDIJA ROBINSON: [simultani prevod] Gospodine Miloš evi ću, prvo, nemamo 14 

prijevoda, pa molim da se dokument stavi na grafosk op. Drugo, želio bih dobiti 15 

dokaze ili čuti iskaz o porijeklu ovog dokumenta. 16 

OPTUŽENI: Gospodine Robinson, evo, odmah ću da pitam svedoka da kaže da 17 

li šta zna o poreklu ovog dokumenta. Me ñutim, ovaj ceo pisani tekst koji je 18 

prese čen ovim dokumentom na koji se nastavlja, govori o j ednoj veoma intenzivnoj 19 

aktivnosti OVK za sve vreme dok je ovaj dnevnik vo ñen. Zna či, to je u trajanju 20 

1998. godine i nesumnjivo, pošto je tada zaplenjen,  ne može da sadrži datume od  21 

 22 

 23 

 24 

 25 

 26 

 27 

 28 

 29 

 30 
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1999., ali pokazuje na koji na čin deluje OVK, kako se naoružava, kako napadaju 1 

na... na organe obezbe ñenja granice, šta im je cilj, kako se raspore ñuje, itd.  2 

Molim Vas, dajte da pokušamo da /?ustanovimo/ odakl e... 3 

SUDIJA ROBINSON: [simultani prevod] Gospodine Miloš evi ću, ovaj dokument 4 

pokriva vremenski period iz godine 1998. Vije će je ve ć odlu čilo da više ne ćemo u 5 

ovom trenutku slušati dokaze o godini 1998. Dakle n ećemo se više baviti ovim 6 

dokumentom...  7 

OPTUŽENI: Gospodine Robinson... 8 

SUDIJA ROBINSON: [simultani prevod] ... osim ukolik o se on ne odnosi na 9 

godinu 1999., jer je to u ovom trenutku nejasno. 10 

OPTUŽENI: Gospodine Robinson, ja ću da Vas zamolim da samo pogledate još 11 

nešto od ovoga što je napisano rukom u ovom dokumen tu, iako se odnosi na 1998., 12 

jer se ovde u dokumentu 31/346 govori "Konstituisan je i funkcionisanje izvršnog 13 

organa lokalnog štaba OVK za Prizren" i govori se k ako se formiraju jedinice. I 14 

vidi se na primer da se formira vod za streljanje, da se formira jedinica za 15 

atentate i kidnapovanje. Dakle to što se formira i što piše u ovom dokumentu je 16 

itekako jasno i ukazuje na... i ukazuje na ono što posle toga sledi. Ako su oni 17 

1998. formirali vodove za streljanje i... i jedinic e za atentate i kidnapovanje, 18 

i sve to drugo, i što piše ovde, što možete u rukop isu da na ñete u ovom 19 

dokumentu, onda je valjda jasno s kakvim posledicam a se /ne čujno/. 20 

SUDIJA ROBINSON: [simultani prevod] Gospodine Miloš evi ću, sudac Bonomy i 21 

ja pokušavamo sada prona ći taj dokument. Dokumenti nisu poslagani nekim  22 

 23 
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redoslijedom. Veoma ih je teško prona ći. Morate pri čekati dok ih ne prona ñemo. 1 

G. KAY: [simultani prevod] To je broj u gornjem des nom uglu, ako 2 

pogledate srpski. 3 

SUDIJA KWON: [simultani prevod] Poteško ća koju sada imamo je da na B/H/S 4 

imamo samo jednu stranicu, a u engleskoj verziji im a dosta toga. 5 

OPTUŽENI: Pretpostavljam da Vi možete da gledate en glesku verziju ovde, 6 

na ovoj 31-346/98.  7 

G. MILOŠEVI Ć:  8 

P: Jeste Vi našli, generale? 9 

O: Jesam. 10 

P: Da li ovde čak postoji pod "C" čak i zatvorska policija koju oni 11 

formiraju? 12 

O: Tako je. 13 

P: Da li pod 3, na slede ćoj strani se govori o jedinicama koje 14 

"formirati uz saglasnost šefa operative za atentate  i kidnapovanja"? 15 

O: Tako je, ali to je slede ći dokument, broj 32. 16 

P: Dobro. Ovo je 31-346; ovo je 32-346. 17 

O: A pod ta čkom 4 se nalazi tekst: "Vod za streljanje". 18 

P: I onda dalje kaže: "Sve ovo uz saglasnost komand anta i šefa 19 

operativno-lokalnog štaba OVK." 20 

O: Tako je. 21 

P: A onda u slede ćem... 22 

SUDIJA ROBINSON: [simultani prevod] Gospodine Miloš evi ću, ja sam Vas 23 

zamolio da objasnite izvor, porijeklo ovog dokument a koji sada vidimo na 24 

grafoskopu i na kojem stoji 31.03.1999. 25 

OPTUŽENI: A to je onaj prethodni koji... koji je...  se odnosio na napad.  26 

 27 
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G. MILOŠEVI Ć:  1 

P: Da li možete, generale, da objasnite poreklo ovo g dokumenta? To je 2 

onaj 12/115 koji ste malo čas citirali, napad na selo Muhovljane i napad na se lo 3 

Rečane, gde kaže gde su zapalili nekoliko ku ća, da su naneli velike gubitke 4 

Srbima, itd. 5 

O: Ja sam ve ć rekao - pokuša ću da... da dodatno to preciziram – dakle 6 

nesporno je da je ovaj kompletan materijal prona ñen u mestu Leskovac kod 7 

Prizrena... 8 

P: Generale, generale... 9 

O: ... nakon akcije. 10 

P: Dobro. 11 

O: I nesporno je da se on nalazi u zvani čnoj dokumentaciji Ministarstva 12 

unutrašnjih poslova. Naravno da ovaj dokument koji nosi ovu oznaku 12-115/99, 13 

malo odudara od ovoga što sam rekao jer nosi broj " 99" i nosi ovaj broj "115". 14 

Moguće da je on slu čajno u ovom kompletu iz nekog drugog dokumenta jer,  kako 15 

vidim, svi ovi ostali dokumenti imaju ovaj broj 346 /98, tako da ne mogu oko ovog 16 

detalja da se izjasnim, ali sam siguran da je i ova j dokument sastavni deo 17 

zvani čne dokumentacije Ministarstva unutrašnjih poslova j er ne bi se našao tu i 18 

ne bi, o čigledno, ovaj, nosio ovakve oznake. 19 

P: Generale, na dnu ovog dokumenta ima napomena koj u je neko, verovatno 20 

iz Ministarstva, stavio, piše: "Napad na srpsko sel o Movljane /ne čujno/ odigrao 21 

se."  22 

O: Da. 23 

P: Da li to zna či da se, ustvari, ovo što su oni našli kao dokument  i 24 

proveravalo sa činjeni čnog stanovišta i ustanovljeno da to odgovara istini ? 25 

 26 

 27 

 28 

 29 
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G. NICE: [simultani prevod] Časni Sude, mora postojati neka granica 1 

načina na koji optuženi jednostavno stavlja rije či u usta svjedoka.  2 

Isto tako, kad ve ć govorim, moram re ći još ovo. Prvo, mora se re ći da je 3 

sav ovaj materijal trebao nama do ći unaprijed, zajedno sa izvještajem, i onda bi 4 

moja ekipa mogla to sve pro čitati van sudnice. Da je to u činjeni, ne bismo 5 

potrošili toliko puno vremena na ovaj dokumenat nei zvjesnog porijekla.  6 

Drugo, ukoliko optuženi želi nuditi dokaze na ovaj način, koji su dokazi 7 

iz druge, odnosno iz tre će ruke, on mora biti u stanju postaviti pravilne os nove 8 

kako bismo mi svi znali koju težinu da pridamo tim dokazima. Ja u ovom trenutku 9 

ne mogu zauzeti nikakv stav, ni pozitivan, ni negat ivan, o tim materijalima, jer 10 

ukoliko ja ne znam porijeklo tih materijala, nikada  to ne ću mo ći u činiti.  11 

Zato putem Vije ća pozivam optuženog da bude više discipliniran u sv om 12 

pristupu tom materijalu, jer možda će on nastaviti raditi na ovaj na čin sa 13 

drugim svjedocima, ali ja ga pozivam da ponovo uzme  u obzir koliko bi bilo od 14 

pomoći kada bi on to sve pripremio unapred i dostavio za jedno sa izveštajem, 15 

kako bismo mi to mogli pro čitati unaprijed. 16 

SUDIJA ROBINSON: [simultani prevod] Bavimo se porij eklom dokumenta na 17 

grafoskopu.  18 

Kada budete unakrsno ispitivali, gospodine Nice, mo žda ćete imati neka 19 

pitanja u vezi s time, a zatim će na Vije ću biti da odlu či koju će težinu  20 

 21 

 22 

 23 
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pridati ovim dokazima i da li će uop će neku težinu pridati ovim dokazima. Tako 1 

ćemo se time baviti.  2 

Gospodine Miloševi ću, izvolite. 3 

OPTUŽENI: Gospodine Robinson, ja ne znam šta se mož e nazvati dokazima iz 4 

druge ili tre će ruke, ali ovo je, nesumnjivo, u rukopisu zapis ko ji je na 5 

albanskom jeziku napravljen i zaplenjen, kao što pi še u dokumentu, i koji se 6 

odnosi na niz teroristi čkih akcija. I ako ovo... 7 

SUDIJA ROBINSON: [simultani prevod] Gospodine Miloš evi ću, idemo na neku 8 

drugu temu koja se odnosi na godinu 1999.  9 

SUDIJA BONOMY: [simultani prevod] Ja nemam rukom pi sanu verziju 10 

dokumenta iz godine 1999., a i sam svjedok kaže da je nema. On ima samo srpski 11 

prijevod dokumenta, ako sam ja dobro shvatio. Prema  tome mi nemamo original i 12 

nema nikakvog smisla da više trošite vreme na to. 13 

OPTUŽENI: Dobro, ja se zadržavam samo na ovom rukop isu, a ustanovi ćemo 14 

gde je, iz kog je dokumenta ovaj... ovaj list. Jeda n list se našao u ovom 15 

rukopisu, u ovom slaganju ovde. Ina če, kompletan prevod ovog rukopisa sadrži 16 

tabulator 138. 17 

SUDIJA ROBINSON: [simultani prevod] Gospodine Miloš evi ću, kažete 18 

tabulator 138. To je prijevod dokumenta koji je sad  na grafoskopu? 19 

OPTUŽENI: Svedok je objasnio da je ovaj dokument ko ji je na grafoskopu - 20 

koliko vidim to je ovaj koji nosi 30.01.1999. - da je to prevod dokumenta koji 21 

je ušao iz nekog drugog dokaznog predmeta. I vidi s e, /ne čujno/ kad listam,  22 
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Prazna stranica umetnuta radi uskla ñivanja numeracije stranica. 12 
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da u ovom obimnom rukopisu u tabulatoru 138, ovaj j e dokument tek presekao taj 1 

rukopis, dakle ne pripada ni logi čki, ni fizi čki tu. Ustanovi ćemo iz kog je to 2 

dokaznog predmeta. 3 

A ja sam se zadržao na tabulatoru 138 koji ima faks imil i prevod ovog 4 

rukopisa koji sam citirao. Dakle, sve to što ima, o d voda za streljanje, 5 

jedinice za otmice i... i razna borbena dejstva, sv e se nalazi u ovom rukopisu, 6 

sve to šta je citirano, osim ovog jednog papira koj i se odnosi na napad na... na 7 

selo Muhovljane i selo Re čane. Sve ovo ostalo se nalazi upravo u ovom rukopis u, 8 

sve što je citirano.  9 

SUDIJA ROBINSON: [simultani prevod] Zna či sada nas upu ćujete na 138. 10 

Koji tabulator u 138? Gospodine Miloševi ću, ako Vije će odlu či da izuzme sve ove 11 

dokaze, ne ćete zato mo ći kriviti nikoga drugoga do sebe jer ovi dokazi nis u 12 

prezentirani na pravilan na čin.  13 

Dakle gdje to sada idemo? 14 

OPTUŽENI: Gospodine Robinson, ja, zaista, ne znam k ako da Vam 15 

prezentiram na pravi na čin. Ako Vam dam foto-kopiju rukopisa koji je na ñen i 16 

zaplenjen od U ČK, ako Vam dam prevod srpski, i prevod engleski tog  rukopisa i 17 

podatak gde je rukopis na ñen, i kada, i u kom... u kojim okolnostima, dakle n e 18 

znam kako ja druk čije mogu da Vam prezentiram ta... to kao dokaz. 19 

SUDIJA ROBINSON: [simultani prevod] Idemo dalje. 20 

SUDIJA KWON: [simultani prevod] Da vidim da li sam dobro razumio Vašu 21 

organizaciju. Zna či, gospodine, rukom pisani dijelovi su napisani na albanskom, 22 

zar ne? 23 
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SVEDOK: Najve ći /ne čujno/. Sad, postoji možda nekoliko strana pisanih 1 

mašinom na albanskom. 2 

SUDIJA KWON: [simultani prevod] Dobro. Nakon toga s tranice koje slijede 3 

su srpski prijevod. To je otipkano ćirilicom, a ima iste brojeve. Me ñutim me ñu 4 

njima je ovaj 12-115. To je dokument koji je ušao g reškom, zar ne? To nije dio 5 

ovog dokumenta? 6 

SVEDOK: Očigledno ne pripada seriji ovih dokumenata jer ovi d okumenti iz 7 

ovog obimnog predmeta svi nose broj 346 posle numer acije njihovih strana. Jedino 8 

ovaj dokument ima 12. 9 

SUDIJA KWON: [simultani prevod] Dobro, dobro. Onda hajde da se više ne 10 

zadržavamo na tome. Idemo dalje. 11 

G. MILOŠEVI Ć:  12 

P: Generale, kakve... o kakvim ste posledicama ovih  radnji sadržanih u 13 

ovom dokumentu u tabulatoru 138 i ove organizacije mogli da se osvedo čite? Kad 14 

kažem "radnji i organizacije", to su ove oružane gr upe - da se zadržim na broju 15 

od po četrdesetak ljudi – o... organizacije za streljanje,  za otmice, itd. O 16 

kakvim ste posledicama takve organizacije i ovoga š to piše u ovom dokumentu Vi 17 

li čno na Kosovu i Metohiji /Kosovë e Metohi/ mogli da se osvedo čite? 18 

O: Pa, ja sam delimi čno objasnio da o ovih nekoliko citiranih delova 19 

tekstova, iz ovog obimnog materijala, upravo potvr ñuju odre ñene teze koje sam ja 20 

ju če izneo u odgovorima na niz pitanja. One potvr ñuju čak i one tabele koje smo 21 

analizirali, iz kojih se vidi da su posledice teror isti čkih napada bile ve će po  22 

 23 

 24 

 25 

 26 

 27 

 28 

 29 

 30 



Svedok: Obrad Stevanović (nastavak) (otvorena sednica)  Strana 39614 
Ispituje g. Milošević (nastavak) 

sreda, 18.05.2005.  Predmet br. IT-02-54-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo /doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik /B/H/S), ovisno o originalnom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena sa transkriptom na 
engleskom jeziku. 

civilno stanovništvo nego po pripadnike policije.  1 

Neke delove danas citiranog teksta iz ovog materija la tako ñe je mogu će 2 

dovesti u vezu sa mojim odgovorom na jedno od ju čerašnjih pitanja koje se 3 

odnosilo na to da se civili... da civili napuštaju sela nakon oružanih sukoba, a 4 

naravno, u sa... u grupama civila, sela i naselja n apuštaju i sami teroristi 5 

koji su prethodno vodili borbu i koji na taj na čin /ne čujno/...  6 

SUDIJA ROBINSON: [simultani prevod] Generale, moram  Vas zaustaviti zato 7 

jer smo iskaz o tome ve ć čuli. Pre ñite na neku drugu temu. 8 

G. MILOŠEVI Ć:  9 

P: Recite samo, generale, u zaklju čku ove teme, koliko je... 10 

SUDIJA ROBINSON: [simultani prevod] Ne, ne. Rekao s am, idite na novu 11 

temu. Ova tema je iscrpljena. 12 

G. MILOŠEVI Ć:  13 

P: Generale, molim Vas, pogledajte tabulator 142. Š ta sadrži tabulator 14 

142?  15 

O: Tabulator 142 sadrži informaciju o izvedenim akc ijama na suzbijanju 16 

terorizma na teritoriji Kosova i Metohije. Ne vidi se datum niti period, ali 17 

pretpostavljam da će to da se vidi iz nekog od delova teksta informaci je. 18 

P: Da li je to dokument... da li je to dokument Min istarstva unutrašnjih 19 

poslova?  20 

O: Jeste. 21 

P: Da li se u tom dokumentu ukazuje na teroristi čke napade i posledice?  22 

 23 

 24 

 25 

 26 

 27 

 28 

 29 

 30 
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O: To se ukazuje u ovom poglavlju I, na strani prvo j. 1 

SUDIJA ROBINSON: [simultani prevod] To je ponovo go dina 1998., a time se 2 

više ne bavimo. 3 

OPTUŽENI: Bavili smo se, gospodine Robinson, sa sta novišta dokumenata 4 

UČK, a sad gledamo to sa stanovišta dokumenta policij e iz tog vremena. Treba 5 

videti sa obe strane. 6 

SUDIJA ROBINSON: [simultani prevod] Ja sam Vam dao instrukciju da 7 

krenete dalje. Ukoliko Vije će bude smatralo da je to potrebno, dopusti ćemo Vam 8 

da se vratite na godinu 1998.  9 

OPTUŽENI: Gospodine Robinson... 10 

SUDIJA ROBINSON: [simultani prevod] Gospodine Miloš evi ću, možete se 11 

obratiti Vije ću ako to želite. 12 

OPTUŽENI: Pa, želeo sam, gospodine Robinson, da u v ezi sa ovim što ste 13 

odlu čili da ne tretiram u ovom trenutku više 1998. samo napravite jedan izuzetak 14 

u vezi sa ovim materijalom. Hteo bi da samo na dve ta čke ukažem. On ima nekoliko 15 

strana, ali samo na dve ta čke koje direktno korespondiraju sa odgovorima svedo ka 16 

koji su se ticali pitanja civila. Dakle samo to. Sv e ću ostalo da presko čim. 17 

SUDIJA ROBINSON: [simultani prevod] Vi želite posta viti dva pitanja 18 

svjedoku? Dobro, uredu, dva pitanja. 19 

G. MILOŠEVI Ć:  20 

P: Dobro. Generale, da li ovde na strani 3 ima ova. .. ovo poglavlje koje 21 

piše: "Odnos prema civilima u borbenim dejstvima", i gde piše: "Prilikom 22 

izvo ñenja akcija pripadnici Ministarstva su selektivno d ejstvovali po ciljevima, 23 

i to isklju čivo onih iz kojih su napadale alga...albanske teror isti čke bande.  24 

 25 

 26 

 27 

 28 

 29 

 30 
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Pri tome vodilo se ra čuna da se maksimalno zaštite civili, a u slu čajevima kada 1 

su albanski teroristi ispred sebe postavljane žene i decu kao živi zid, 2 

pripadnici Ministarstva su se uzdržavali od borbeni h dejstava. Tu činjenicu 3 

neretko su zloupotrebljavali albanski teroristi, is tovremeno dejstvuju ći... 4 

PREVODILAC: Molimo da čitate sporije. 5 

P: ... istovremeno dejstvuju ći iz celokupnog raspoloživog naoružanja, iz 6 

dobro utvr ñenih bedema i puškarnica kojima su opasane njihove kuće, odnosno 7 

čitava sela."  8 

Dakle, da li ovo što se ti če odnosa prema civilima u potpunosti 9 

odslikava ono što ste Vi svedo čili ovde? 10 

O: Apsolutno. Dakle ovo što ste pro čitali potpuno potvr ñuje moje 11 

odgovore na prethodna pitanja. 12 

P: Drugo pitanje vezano za ovo odnosi se na dve str ane kasnije, 13 

poglavlje koje nosi naziv... 14 

SUDIJA KWON: [simultani prevod] Strana 438. 15 

G. MILOŠEVI Ć:  16 

P: ... "Aktivnost na vra ćanje civila u svoja mesta". To je dve strane 17 

kasnije. Da li ste našli to? 18 

O: Jesam. 19 

P: Molim vas, samo ću da kratko citiram: "Stanovnici koji su izbegli pr ed 20 

teroristi čkim naletima vra ćaju se svojim ku ćama i svakodnevnim obavezama. Albansko 21 

stanovništvo koje se privremeno odselilo u mirnije krajeve, pokrajine i gradove, posle 22 

proterivanja terorista vra ća se svojim ku ćama. Više hiljada izbeg... 23 

SUDIJA KWON: [simultani prevod] Strana 6. 24 

G. MILOŠEVI Ć:  25 

P: ... vra ća se u svoja sela u kojima im je obezbe ñena dovoljna koli čina 26 

namirnica, a od strane pripadnika Ministarstva unut rašnjih poslova garantuje im 27 

se miran život i bezbednost."  28 

I tu se onda navodi koliko se vra ća gra ñana na razna podru čja, odnosno 29 

koliko se ne vra ća, nego ve ć vratilo u vreme kad je ra ñena ova informacija.  30 
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Generale, da li ovo što u ovoj informaciji stoji u celini se poklapa sa 1 

onim što ste Vi svedo čili o posledicama dejstava po civile, o šta se deša va 2 

posle antiteroristi čkih dejstava i o odnosu policije prema civilima u c elom tom 3 

razdoblju? 4 

O: Tako je. Ovo... 5 

SUDIJA ROBINSON: [simultani prevod] Gospodine Miloš evi ću, gospodin Nice 6 

će, predvi ñam, uputiti prigovor na to budu ći da se radi o sugestivnom pitanju. 7 

G. NICE: [simultani prevod] Kad sam se ve ć ustao, ja, jednostavno, 8 

govorim o ovim stvarima redom kako one dolaze jer će biti sasvim nerealno 9 

očekivati da to sve pokrijem u unakrsnom ispitivanju,  budu ći da imamo nekih 400, 10 

500, 600 dokumenata koje moramo pregledati. Za ovaj  dokumenat nema nikakve druge 11 

indikacije, osim ovih brojaka 13.1 u gornjem desnom  uglu, nikakvih drugih 12 

indikacija: datuma, porijekla, autora, niti kome je  upu ćen. Ako optuženi to želi 13 

tako ostaviti, odnosno ako on to tako ostavi, onda ja sigurno ne ću biti u stanju 14 

pozabaviti se tim dokumentom i ja ću morati od Vije ća zatražiti da vrijednost 15 

koju tom dokumentu bude pridalo, bude nula. Na optu ženom je da li smatra da mu 16 

je od velike pomo ći u obrani da dokumenti budu ostavljeni ovako.  17 

SUDIJA BONOMY: [simultani prevod] Ako vam pomo ćnik ministra unutrašnjih 18 

poslova kaže da je to dokument koji dolazi iz Minis tarstva unutrašnjih poslova, 19 

pa zar to nije nešto čemu treba pridati neku težinu i nešto što treba 20 

procijeniti? I zar to nije nešto o čemu Vi možete unakrsno ispitivati kad budete 21 

unakrsno ispitivali?  22 

G. NICE: [simultani prevod] Da, naravno, postoji ta kva mogu ćnost, ali 23 

problem je u tome da je moja mogu ćnost da se pripremim za ispitivanje bitno  24 

 25 
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druga čija u ovim okolnostima, u ovoj situaciji u kojoj sm o se sada zatekli, nego 1 

kad bi, na primjer, svjedok rekao: "To je bio dio i zveštaja koji je pripremljen 2 

na zahtjev toga i toga, za potrebe toga i toga." On da ja mogu zapo četi proces u 3 

kojem ću odlu čiti kako ću istražiti te navode, mogu vidjeti da li smo mi 4 

podnijeli neke zahtjeve da nam se dostave takvi dok umenti, da li smo dobili 5 

odgovore ili nismo dobili odgovore na to.  6 

SUDIJA BONOMY: [simultani prevod] Ja se sasvim slaž em s Vama u tome da 7 

je sav taj materijal mogao do ći nama uz propratno pismo Ministarstva u kojem bi 8 

se oni certificirali i u kojem bi se reklo odakle d olaze, što su, itd. To se sve 9 

moglo uvesti u spis u roku od pet minuta da se sve ovo prije obavilo van 10 

sudnice. Sada smo suo čeni sa jednom potpuno besmislenom situacijom i to 11 

situacijom koja nikako ne ide u prilog optuženom, i maju ći u vidu na koji na čin 12 

on vodi svoju odbranu i troši svoje vrijeme. I ja b ih želio svjedoku postaviti 13 

jedno pitanje u vezi s ovim dokumentom kojeg sada g ledamo. Gospodine 14 

Stevanovi ću, da li taj dokument bilo gdje sadrži informaciju o broju albanskih 15 

terorista ili albanskih civila koji su ubijeni u op eracijama za koje se ovdje 16 

kaže da su to operacije razbijanja albanskih terori sta?  17 

SVEDOK: Gospodine sudija Bonomy, ja ne mogu u ovom trenutku, dok ne bih 18 

malo pogledao, da kažem da li se baš u ovoj informa ciji nalaze ti podaci, ali bi 19 

bilo logi čno da se nalaze.  20 

OPTUŽENI: Da pomognem, gospodine Bonomy, ve ć na prvoj strani govori se o  21 

 22 

 23 

 24 
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teroristi čkim napadima i kaže se u drugom pasusu ovog... ove glave: 1 

"Teroristi čki napadi i posledice. Teroristi su oteli 210 gra ñana," i onda piše: 2 

"156 Srba i Crnogoraca, 42..." /ne čujno/. 3 

SUDIJA BONOMY: [simultani prevod] Ali moje pitanje se odnosi na 4 

posledice po Albance. Ja vidim da tu ima jako puno informacija o posledicama za 5 

pripadnike Ministarstva unutrašnjih poslova, no men e zanima slede će: kada 6 

sačinjavate jedan dokument u kome se navode sve aktivn osti kako bi se suzbijao 7 

terorizam, zar ne bi prilikom procena tih aktivnost i tako ñe naveli i broj ljudi 8 

koji je ubijen, bez obzira da li se radilo o terori stima ili civilima? I to je 9 

ono šta ja pokušavam da prona ñem iz ovog dokumenta i želim da mi se u vezi s tim 10 

pomogne. 11 

OPTUŽENI: Ja... svakako, gospodine Bonomy, evo ja ću Vam pomo ći da 12 

prona ñete u ovom dokumentu ve ć na prvoj strani. Ja nisam ovo sve mogao da čitam 13 

detaljno, ali znam šta je istina.  14 

A evo ovde piše, na prvoj strani. Skre ćem Vam pažnju, dokument govori o 15 

gra ñanima, ali posle toga kaže i šta su po nacionalnost i. U ovom poglavlju 16 

"Teroristi č...teroristi čki napadi i posledice" u drugom pasusu se kaže "Ote to 17 

156 Srba i Crnogoraca, 42 Albanca, devet Roma," itd .  18 

U poslednjem pasusu, odnosno dva pasusa niže: "Izvr šena 102 teroristi čka 19 

napada na gra ñane i ostale objekte, u kojima je 74 gra ñanina ubijeno, od čega 10  20 
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Srba i Crnogoraca, 29 Albanaca, 35 nepoznatih," - n isu mogli da utvrde šta su po 1 

nacionalnosti. 2 

SUDIJA BONOMY: [simultani prevod] Ali postoji jedan  deo koji se ti če 3 

svega toga i to je deo koji nosi naslov "Posledice po neprijateljima". Tu čak 4 

postoji i jedna re čenica. Ja sam hteo da vidim koliko je svedok upozna t sa ovim 5 

dokumentom jer postoji čak i jedna re čenica gde stoji "Albanske teroristi čke 6 

bande su imali brojne ranjene, a tako ñe i odre ñeni broj koji je bio ubijen."  7 

E, sada, šta je to? Da li postoji još nešto drugo u  tom dokumentu koji 8 

govori o posledicama po neprijateljima? Dakle da li  ima bilo kakvih detalja o 9 

onima, recimo, koji su bili zarobljeni? 10 

SVEDOK: Pa, upravo u ovom poglavlju, gospodine sudi ja Bonomy, vidi se 11 

nešto od tih posledica po pripadnike OVK. Naravno, ne mogu da prona ñem cifru 12 

koja se odnosi na eventualni broj ubijenih, ali se ovde jasno vide cifre koje se 13 

odnose na preduzete mere protiv pripadnika terorist i čkih grupa, pa se, izme ñu 14 

ostalog, kaže: "U periodu od 01.01. do 29.09.1998. godine, policija..." 15 

SUDIJA BONOMY: [simultani prevod] To mogu i ja sam da pro čitam. Da li je 16 

odgovor na moje pitanje da tu ne stoji koliko teror ista je bilo ubijeno i koliko 17 

je bilo albanskih civila ubijeno, koji su, recimo, možda koriš ćeni kao živi štit 18 

ili kao saradnici? Da li tu stoji koliko je takvih ubijeno?  19 

SVEDOK: Ja do ovog trenutka nisam uspeo da prona ñem taj podatak ovde, 20 

što, naravno, ne zna či niti da jeste niti da nije bilo ubijenih civila i  21 

terorista. 22 

SUDIJA ROBINSON: [simultani prevod] Tu postoje odre ñene informacije o 23 

nekim ljudima koji su bili zadržani, njih 244. To s toji u drugom paragrafu, 24 

odnosno protiv kojih je odre ñena mera pritvora. 25 

 26 
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Prazna stranica umetnuta radi uskla ñivanja numeracije stranica. 13 
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Gospodine Miloševi ću, idemo dalje.  1 

Ja sam Vam odobrio da postavite dva pitanja, a sad morate krenuti dalje 2 

budući da ste postavili ta dva pitanja. 3 

OPTUŽENI: Hvala, gospodine Robinson.  4 

G. MILOŠEVI Ć: 5 

P: Generale, mi smo sad prošli kroz neke teme koje govore o... o vrlo 6 

intenzivnom nasilju. S obzirom da ste Vi dugo bili na Kosovu, da li možete da 7 

odgovorite na pitanje da li su pre primene oružanih  sredstava, dakle pre nego 8 

što su primenili oružana sredstva, po Vašem iskustv u, separatisti čki... 9 

pripadnici separatisti čkog pokreta pokušali da neke svoje ciljeve ostvare mirnim 10 

putem ili politi čkim sredstvima? 11 

O: Pa, opšte je poznato da pripadnici separatisti čkog pokreta, pre nego 12 

što su primenili nasilna sredstva za ostvarivanje s vojih politi čkih ciljeva, 13 

nisu primenili druga sredstva. Odnosno, nisu svoje ciljeve pokušali da ostvare 14 

mirnim putem i demokratskim politi čkim sredstvima. 15 

P: A na koji na čin su oni izbegavali koriš ćenje legalnih sredstava za 16 

ostvarenje politi čkih ciljeva? 17 

O: Pa, tako ñe je opšte poznato da su oni bojkotovali rad u drža vnim 18 

organima i, što je možda još važnije, bojkotovali s u sve lokalne i parlamentarne 19 

višestrana čke izbore u Republici Srbiji tokom 90-ih godina. 20 

P: Dobro. Da li ste Vi imali prilike da ustanovite da li je to što Vi 21 

kažete, ta pojava bojkota, predstavljana u nekom, u  više, u svim, ili ni u 22 

jednom slu čaju kao isterivanje Albanaca sa radnih mesta iz pol icijskih redova, 23 

iz struktura vlasti, itd. 24 

O: Pa, ta... 25 

SUDIJA ROBINSON: [simultani prevod] Generale, zaust avite se, molim Vas, 26 

na trenutak. Osim ako nisam u krivu, mi smo ve ć čuli iskaze i videli dokaze o 27 

ovom konkretnom pitanju, dakle o bojkotu i opštem s tavu separatista. Gospodine 28 

Miloševi ću, pre ñite na neku drugu temu. 29 

 30 
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G. MILOŠEVI Ć:  1 

P: Generale, Vi ste ju če ovde komentarisali čitav niz tabela koji... 2 

koje pokazuju kako je nasilje eskaliralo, u kojim p eriodima i kako je nasilje 3 

izgledalo za vreme pred rat, za vreme u toku rata i  posle rata, posle odlaska 4 

naših snaga sa Kosova i Metohije. Sad Vas pitam: št a su pokazali doga ñaji posle 5 

dolaska me ñunarodnih snaga i da li je to što se doga ñalo, o čemu Vi imate 6 

podatke, da li je održiva teza albanskih separatist a da je uzrok njihove 7 

bolge...borbe bio srpski... 8 

SUDIJA ROBINSON: [simultani prevod] Gospodine Miloš evi ću, čini mi se da 9 

dolazite do onog trenutka svog glavnog ispitivanja kada, ustvari, izazivate 10 

negativne efekte i ja ne ću dozvoliti to pitanje budu ći da se ponavlja, 11 

repetitivno je. 12 

Nema potrebe da sada izmišljate nova pitanja. Svedo k tu svedo či ve ć dva, 13 

tri dana. Ako nemate dodatnih pitanja, mi ćemo okon čati Vaše glavno ispitivanje 14 

i onda će gospodin Nice po četi sa unakrsnim.  15 

OPTUŽENI: Ja imam još mnogo pitanja, gospodine Robi nson. 16 

SUDIJA ROBINSON: [simultani prevod] Ukoliko su ta p itanja relevantna i 17 

ukoliko nisu repetitivne prirode, bi će Vam dozvoljeno da ih postavite. 18 

OPTUŽENI: Hvala, gospodine Robinson. Vrlo ste ljuba zni. 19 

 20 
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G. MILOŠEVI Ć:  1 

P: Ja ću sada da zamolim svedoka da otvori tabulator 108. Ovde je jedna 2 

vrlo, rekao bih, informativna analiza. To je dokume nt... na prvoj strani stoji: 3 

"Septembar 1999. godine, Republika Srbija, Ministar stvo unutrašnjih poslova, 4 

Resor javne bezbednosti." 5 

SUDIJA ROBINSON: [simultani prevod] Pre nego što na stavite, gospodine 6 

Miloševi ću, čini mi se da nemamo prevod ovog dokumenta. Radi se o obimnom 7 

dokumentu koji se sastoji od skoro tridesetak stran a. Da li je ovaj dokument bio 8 

predat na prevod? 9 

OPTUŽENI: /ne čujno/ predat na prevod. Izgleda da Vi još niste dob ili taj 10 

prevod, ali, ukoliko se slažete, ja mogu da pre ñem preko nekih delova ovog 11 

dokumenta. Svedok može da se na njega pozove, a Vi ćete prevod dobiti, ako 12 

smatrate da bi to bio na čin da se pro ñe?  13 

SUDIJA KWON: [simultani prevod] Čini mi se da se ovaj dokument bavi 14 

dogañajima iz 1998. godine, zar ne? 15 

OPTUŽENI: Ovaj dokument je ura ñen septembra 1999. godine. Zna či bavi se 16 

terorizmom albanskih separatista na Kosovu i Metohi ji i metodima njihovog 17 

delovanja, a pretpostavljam da mora da pominje i 19 98. godinu, ali sigurno je 18 

napravljen zaklju čno sa septembrom 1999. godine. Mnoge podatke ste vi deli koji 19 

se odnose na taj period, tako da se ja ne ću zadržavati na nekim posebnim 20 

podacima. Ovde se... ovde je jedan izuzetno korista n dokument za razumevanje 21 

terorizma na Kosovu i Metohiji. 22 

SUDIJA ROBINSON: [simultani prevod] Gospodine Miloš evi ću, nemamo prevod 23 

ovog dokumenta. Imamo dosta dokaza koji se odnose n a 1998. godinu.  24 

Ako biste mogli da nam ukažete na delove ovog dokum enta koji se odnose 25 

na optužnicu, odnosno konkretnije na 1999. godinu, onda ćemo te delove dokumenta 26 

 27 

 28 

 29 
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 staviti na grafoskop. 1 

G. MILOŠEVI Ć:  2 

P: Ovde se ve ć na prvoj strani teksta – ne... ne govorim na prvoj  strani 3 

ovoga dokumenta; tu na prvoj strani je sadržaj, /ne čujno/ ra čunamo naslovnu 4 

stranu - konstatuje da je "terorizam eskalirao toko m 1998. godine i po četkom 5 

1999. godine." Zna či govori se o periodu u kome je terorizam eskalirao  1998. i 6 

početkom 1999. "svirepim i beskrupuloznim ubistvima, o tmicama i zlostavljanjem 7 

nedužnih civila, žena, dece i staraca na ku ćnom pragu," itd, a onda kaže: "i 8 

intenzivnim teroristi čkim napadima na objekte i pripadnike Ministarstva 9 

unutrašnjih poslova, naj češće mu čki, iz zasede i to prilikom kad su obavljali 10 

redovne zadatke." I onda se govori kako eskalira, j er se govori o tome da "14 11 

puta više teroristi čkih napada u 1998. godini nego za ceo period od 199 1-1997. 12 

godine." A onda na kraju druge stranice piše: "U pe riodu od dolaska snaga KFOR-13 

a..."  14 

SUDIJA ROBINSON: [simultani prevod] Gospodine Miloš evi ću, mogu će je ve ć 15 

sada uo čiti jedan odre ñeni obrazac iznošenja Vaših dokaza. Tužilaštvo Vas tereti 16 

za odre ñene doga ñaje. Što se ti če Kosova, vremenski period je januar 1999. pa do 17 

juna 1999., i mislim to, konkretno, do 20. juna 199 9. godine. Me ñutim kod Vas 18 

postoji odre ñena strast da se bavite dokumentima koji se ne odno se na taj period 19 

već na period pre toga. Ja sam rekao da to možda i nij e irelevantno, budu ći da 20 

želite da pokažete odre ñeni obrazac, ali Vi u jednom trenutku morate da do ñete 21 

do navoda iz optužnice. Ve će vam ne će dozvoliti da stalno izvodite dokaze koji 22 

se odnose na 1998. godinu, osim ako nemate i dokaze  koji se odnose i na 1999. 23 

godinu, jer jedino na taj na čin ti prethodni dokumenti postaju relevantni. Ako 24 

se Vi ne ćete baviti 1999. godinom, onda se dolazi do zaklju čka da svrha 25 

izvo ñenja tih dokaza nije forenzi čke prirode.  26 

Ono šta mi želimo jeste da vidimo dokaze, ukoliko p osedujete takve 27 

dokaze, koji se odnose na navode iz optužnice i koj e obuhvataju 28 

 29 
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vremenski period koji sam Vam malopre identifikovao . U suprotnom sve ovo nema 1 

forenzi čku vrednost i izgleda da se radi u neke druge svrhe . 2 

OPTUŽENI: Gospodine Robinson, kad vam prezentiram n eki dokument onako 3 

kakav je on bio, kakav je napisan u originalu, treb a da imate u vidu da ni jedan 4 

od tih dokumenata nije pravljen u vezi sa ovim što vi nazivate "optužnicu", ve ć 5 

predstavlja zvani čni dokumenat vlasti iz vremena u kome je pravljen. Ovaj koji 6 

je sada na stolu, piše u njemu vrlo jasno - piše: " U periodu od 1. januara 1998. 7 

godine do 28. septembra 1999." Dakle govori se o vr emenu koje obuhvata 1998., 8 

zaklju čno sa 28. septembrom 1999., kada je, pretpostavljam , ova informacija 9 

napravljena, kad je ovaj dokument napravljen.  10 

Ja sad u njemu ne mogu da izmislim pregradu na kojo j... 11 

SUDIJA ROBINSON: [simultani prevod] Uredu, gospodin e Miloševi ću. Uredu, 12 

gospodine Miloševi ću. Ukažite na relevantne delove ovog dokumenta. Ima jte na umu 13 

da nemamo prevod. 14 

SUDIJA BONOMY: [simultani prevod] Ja bih hteo jasno  da iznesem svoje 15 

ograde o tome da i dalje saslušavamo uopštene dokaz e o ponašanju OVK terorista 16 

umesto da se izvode dokazi o konkretnim doga ñajima koji se navode u optužnici. 17 

Ukoliko se ovaj dokument bavi doga ñajima koji su obuhva ćeni optužnicom ili ako 18 

se odnosi na odre ñeno ponašanje tokom perioda od januara do juna 1999 . godine, 19 

dakle na period na koji se odnosi optužnica, onda b i dokument bio relevantan, 20 

ali ukoliko se ne radi o tome, onda mi se čini da će se raditi o dokumentu kakve 21 

smo ve ć ranije vi ñali. 22 

SUDIJA ROBINSON: [simultani prevod] Ukažite nam sad  na relevantne 23 

delove. 24 

 25 

 26 

 27 

 28 

 29 

 30 



Svedok: Obrad Stevanović (nastavak) (otvorena sednica)  Strana 39627 
Ispituje g. Milošević (nastavak) 

sreda, 18.05.2005.  Predmet br. IT-02-54-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo /doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik /B/H/S), ovisno o originalnom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena sa transkriptom na 
engleskom jeziku. 

OPTUŽENI: Sad ću da Vam ukažem na relevantne delove. A ina če, u vezi sa 1 

ovim što ste... što ste insistirali da Vas interesu je 1999. godina, ja to 2 

uvažavam, sasvim. Me ñutim citiram Vam ta čku 17, koja kaže: "Ovaj zajedni čki 3 

zlo čina čki poduhvat nastao je najkasnije u oktobru 1998. i trajao kroz ceo 4 

period u kome su se desili zlo čini navedeni u ta čkama od 1 do 5, po čev približno 5 

od 1. januara do 20. juna." Govori se o zajedni čkom zlo čina čkom poduhvatu. 6 

Govori se o delovanju države u funkciji samoodbrane  od terorizma kao o 7 

zajedni čkom zlo čina čkom poduhvatu. To je suština ovoga o čemu se ovde 8 

raspravlja, gospodine Robinson.  9 

Ja ne mogu da iznosim dokaze ko je kojom rukom koga  udario i kako je ko 10 

pao. Ovde se govori o tome da je policija izvršila zlo čine. Ovde imamo 11 

izuzetno kompetentnog generala policije koji ima 50 0 dokumenata, koji govori o 12 

tome kako je policija se ponašala, kakva je nare ñenja imala, šta je činila i da 13 

li se to, uopšte, može onda na bilo kakav na čin tvrditi ono šta... 14 

SUDIJA ROBINSON: [simultani prevod] Gospodine Miloš evi ću, ne želim da 15 

sada držite govor. Ja sam Vam ve ć rekao da nam ukažete na relevantne delove ovog 16 

dokumenta. 17 

G. MILOŠEVI Ć:  18 

P: Generale, molim Vas, izdvojte ili želite da ja c itiram nekoliko 19 

delova ovog dokumenta? 20 

O: Pa, ja bih možda mogao da budem od pomo ći ako bih rekao da je ovo 21 

zvani čna analiza Ministarstva unutrašnjih poslova koja ob uhvata dakle i 1998.  22 

 23 

 24 

 25 
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godinu, ali naravno, i ceo period 1999. godine do d ana kada je ona ura ñena, a to 1 

je septembar, kol'ko se se ćam, septembar 1999. godine. Dakle odnosi se ve ćim 2 

delom na taj period, a naravno, tretira i prethodni  period i tertri...tretira 3 

poratni period. Nešto od činjenica koje su ovde navedene, ve ć smo prezentirali 4 

na prethodnim sednicama.  5 

P: Molim vas, da skratimo stvari, na tre ćoj strani se govori da je do 6 

septembra 1999. godine izvršeno 5.527 teroristi čkih napada, a govori se o tome 7 

koliko je lica ubijeno: 945 lica u tom istom pasusu , 654 gra ñanina.  8 

O: Tako je. 9 

P: Zna či, 654 gra ñanina. Od toga 291 Srbin i Crnogorac, 243 Albanca i  19 10 

pripadnika ostalih nacionalnih zajednica, 101, zasa da, neidentifikovano lice.  11 

SUDIJA BONOMY: [simultani prevod] Da li su ovo neke  druge statistike? Da 12 

li se one razlikuju od onih statisti čkih podataka koje smo ve ć imali? 13 

SVEDOK: Ne razlikuju se. Ovo bi trebalo da budu...t rebalo da budu isti 14 

podaci. 15 

SUDIJA BONOMY: [simultani prevod] Hvala Vam. 16 

OPTUŽENI: Ovo je samo, gospodine Bonomy, analiza ko ja raspolaže istim 17 

podacima. Ne mogu se razlikovati brojevi, ali se u njoj mogu videti ta čno 18 

objašnjenja kako se šta doga ñalo i zbog toga je ona veoma korisna. 19 

SUDIJA BONOMY: [simultani prevod] Ali koja je svrha  svega toga? To smo 20 

već čuli. 21 

OPTUŽENI: Pa, svrha je, pošto je ovo celovita anali za, da se prihvati 22 

kao dokazni predmet, jer ako se pro čita sve što u njoj piše, onda bi, naravno,  23 
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ovo što se ovde pokušava da objasni kao nekakav zlo čina čki poduhvat protiv 1 

Albanaca, bilo potpuno... potpuno besmisleno. Narav no, nije re č samo o ovoj 2 

analizi, re č je i o mnogim drugim dokumentima, jer ovo što se o vde govori nije 3 

utemeljeno ni na kakvim... ni na kakvim dokazima.  4 

SUDIJA ROBINSON: [simultani prevod] Gospodine Miloš evi ću, ako se bilo 5 

koji deo ovog dokumenta odnosi na januar – juni 199 9. godine, dakle ako se 6 

odnosi na navode iz optužnice, onda ćemo Vas saslušati.  7 

OPTUŽENI: Ja sam tražio da se ovaj dokument, pošto je to celovit 8 

dokument Ministarstva unutrašnjih poslova, unese ka o dokazni predmet. Ja ne ću 9 

dalje da ga citiram. Podaci su izneti o onome što j e bilo bitno u vezi sa 10 

posledicama teroristi čkih napada i njih smo analizirali vrlo pažljivo ju če. 11 

G. NICE: [simultani prevod] Časni Sude, kao i u vezi sa drugim dokaznim 12 

predmetima možda ćemo morati da iznesemo argumente kasnije, ali ako j e ovo opseg 13 

izvo ñenja dokaza u vezi sa ovim dokumentom koji nije pre veden, onda tražim od 14 

Veća da ne prihvati uvrštavanje ovog dokumenta. 15 

SUDIJA ROBINSON: [simultani prevod] Gospodine Nice,  kao što sam ve ć 16 

ranije rekao, mi ćemo na kraju izvo ñenja dokaza razmotriti sve dokumente, dakle 17 

sva pitanja vezano za prihvatljivost dokaza.  18 

Gospodine Miloševi ću, koje je slede će podru čje, odnosno tema Vašeg 19 

ispitivanja? 20 

OPTUŽENI: Ja sam imao nameru da pitam svedoka šta z na o napadima na  21 

 22 

 23 
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verske objekte, spomenike kulture, izbjegli čka naselja, škole, zdravstvene 1 

ustanove, humanitarne radnike, itd. 2 

O: Pa, deo odgovora na to pitanje upravo se nalazi. .. 3 

SUDIJA ROBINSON: [simultani prevod] Da li se to odn osi na neku konkretnu 4 

optužbu iz optužnice? 5 

OPTUŽENI: Pa, to je sve u jednom... 6 

SUDIJA ROBINSON: [simultani prevod] Ako se odnosi, molim Vas da nam 7 

kažete o kom paragrafu se radi. Govorimo o paragraf u optužnice. 8 

OPTUŽENI: Ja ću do ći na... na paragrafe optužnice, a ovde je re č o 9 

jednoj opštoj situaciji u kojoj je policija dejstvo vala, o čemu svedo... 10 

SUDIJA ROBINSON: [simultani prevod] Gospodine Miloš evi ću, mi sada ne 11 

govorimo o jednoj uopštenoj situaciji. Ovde se radi  o su ñenju. Vi se teretite za 12 

konkretna dela i izvo ñenje Vaših dokaza mora da se odnosi na te ta čke optužnice. 13 

Meni je drago što ste to sad upravo rekli jer je ja sno da se kre ćete u pogrešnom 14 

pravcu. Ne radi se o uopštenoj situaciji. Vi niste na slobodi. Vi morate ovde da 15 

izvodite dokaze koji se ti ču optužnice. Ja ne ću dozvoliti izvo ñenje dokaza 16 

ukoliko se oni ne odnose na konkretne navode optužn ice ili na konkretne 17 

paragrafe optužnice, budu ći da gubimo vreme.  18 

OPTUŽENI: Gospodine Robinson... 19 

SUDIJA ROBINSON: [simultani prevod] Ako postoji nek a druga namera koju 20 

Vi imate na umu, a koja nije dokazne prirode, ovo n ije mesto za tako nešto. 21 

Dokazi o napadima na verske objekte, kulturne spome nike, škole, itd., možda to 22 

jeste relevantno, ali dokazi moraju da se odnose na  optužnicu. 23 

 24 
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Prazna stranica umetnuta radi uskla ñivanja numeracije stranica. 13 
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OPTUŽENI: Gospodine Robinson, Vi ste upravo rekli k ako sam ja ovde 1 

optužen za konkretna dela. Da li Vi možete da me po učite koje sam ja to 2 

konkretno delo koje je sa činjeno... koje je sadržano u optužnici uopšte po činio 3 

i da li ga ima? Jer i oni kažu da ga nema, nego je. .. 4 

SUDIJA ROBINSON: [simultani prevod] Zaustavio sam V as. Zaustavio sam 5 

Vas. Optužnica Vam je bila pro čitana na po četku ovog su ñenja i Vi ste upoznati s 6 

optužnicom. Sad krenimo dalje. 7 

OPTUŽENI: Pa, ja verovatno nisam dovoljno pametan d a vidim koje sam 8 

konkretno delo po činio na koje me Vi sad upu ćujete da treba da Vam dokazujem da 9 

ga nisam po činio. Ina če, ja mislim da je vreme za pauzu pa predlažem da, ako 10 

nemate ništa protiv, realizujemo ono... 11 

SUDIJA ROBINSON: [simultani prevod] Da, prošlo je v reme za pauzu. 12 

Napravi ćemo sad pauzu od 20 minuta. 13 

SUDSKI SLUŽBENIK: [simultani prevod] Molim ustanite . 14 

... Po četak pauze u 10.34h 15 

... Sednica nastavljena u 11.00h 16 

SUDSKI SLUŽBENIK: [simultani prevod] Molim ustanite . 17 

Izvolite sjesti. 18 

SUDIJA ROBINSON: [simultani prevod] Gospodine Miloš evi ću, možete 19 

nastaviti s glavnim ispitivanjem. 20 

OPTUŽENI: Hvala, gospodine Robinson. 21 

G. MILOŠEVI Ć:  22 

P: Generale, ovde je kao svedok svedo čio britanski politi čar Paddy 23 

Ashdown. U tabulatoru 40 nalazi se kratak izvod iz transkripta. Ja ću Vam samo 24 

citirati jedan deo onoga što je on rekao, a onda ću Vas zamoliti da odgovorite 25 

na pitanje.  26 

To je, ina če, strana 27 od 84, svedo čenje Paddyja Ashdowna. Na samom dnu  27 
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strane on odgovara na moje pitanje koje je bilo u v ezi sa tim da je dobro 1 

poznata činjenica da je ra... se radilo o teroristima. On od govara slede će... 2 

SUDIJA KWON: [simultani prevod] Tabulator 40 je neš to drugo. 3 

SUDIJA BONOMY: [simultani prevod] To nije tabulator  40. 4 

OPTUŽENI: Ne znam da li sam ja napravio lapsus linguae ili se nije dobro 5 

čulo? Govorim o tabulatoru 140.  6 

SUDIJA KWON: [simultani prevod] Ali to nije autenti čni transkript. 7 

OPTUŽENI: Ja sam ovaj dobio. Ovde gore piše: " ICTY, Friday, 15 March.  8 

Page 27 of 84." Pretpostavljam, dnevni transkript.  9 

Mogu li da nastavim, gospodine Robinson? 10 

SUDIJA ROBINSON: [simultani prevod] Gospodine Miloš evi ću, ovo izgleda da 11 

nije transkript svjedo čenja. Odakle dolazi taj transkript? 12 

OPTUŽENI: Ja sam zamolio saradnike da izvade iz tra nskripta, iz 13 

svedo čenja Paddyja Ashdowna. Pretpostavljam da su oni to skinuli sa ovog zapisa 14 

koji postoji ovde. Ne znam odakle bi drugo mogao da  dolazi. 15 

G. NICE: [simultani prevod] Ako Vam to može biti od  pomo ći, u verziji 16 

zapisnika koji ja imam ovaj dio po činje pri dnu stranice 2398. Sada gledam na 17 

prvo puno /?cijelo/ pitanje: "Pokažite oboje. Pokaž ite oboje. Ovdje možete 18 

videti oboje." 19 

 20 
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SUDIJA KWON: [simultani prevod] Da, evo, to sam i j a pronašao. 1 

G. NICE: [simultani prevod] Dobro, tako da možemo r elativno lako 2 

provjeriti to čnost ovog transkripta. Izgleda da je ovaj transkrip t skinut sa 3 

nekog web sitea. 4 

SUDIJA ROBINSON: [simultani prevod] Uredu, gospodin e Miloševi ću. 5 

Nastavite. A ako bude nekih neto čnosti, mi ćemo to mo ći provjeriti. 6 

OPTUŽENI: Dakle, odgovor gospodina Ashdowna glasi: [simultani prevod] 7 

"Gospodine Miloševi ću, nikada nisam negirao da je to bila teroristi čka 8 

organizacija. Nikada nisam ni na koji na čin pokušao opravdati patnje, bol i 9 

ubistva nevinih Srba i srpskih civila koje je prouz rokovala ta organizacija. 10 

Dapače, preduzeo sam korake kako bih iznio preporuke o t ome kako da se to 11 

završi. Nikada nisam negirao, niti u ovom svjedo čenju, niti, koliko mi je 12 

poznato, u bilo kojem drugom govoru ili članku kojeg sam napisao, da je bilo 13 

aktivnosti OVK i da su nedužni Srbi propatili. Ali ništa od toga ne opravdava 14 

niti daje izgovor za upotrebu ekscesivne skandalozn e sile od strane Vaših 15 

oružanih snaga, pod Vašom kontrolom, na jedan arbit raran na čin, usmjereno protiv 16 

civilnog stanovništva," [na B/H/S-u] itd., ovaj, cr tica, kako stoji u 17 

transkriptu.  18 

Nadam se da se to potpuno slaže sa, sa transkriptom  koji Vi imate pred 19 

sobom. 20 

SUDIJA ROBINSON: [simultani prevod] Da, sje ćam se toga veoma dobro. 21 

OPTUŽENI: Dobro. 22 

G. MILOŠEVI Ć:  23 
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engleskom jeziku. 

P: Dakle, generale, Paddy Ashdown govori o tome da,  čuli ste, nikad nije 1 

osporavao da je u pitanju teroristi čka organizacija, ali da je ovde re č o 2 

prekomernoj upotrebi sile. Molim Vas, sad ćemo se pozabaviti pitanjima koja daju 3 

odgovor na to da li je re č o prekomernoj upotrebi sile, ali pre toga Vas moli m 4 

samo da kažete šta Vi mislite o ovoj konstataciji s vedoka Paddyja Ashdowna?  5 

O: Ona je malo duža, ali čini mi se da sam je dobro razumeo. Dakle, ja 6 

apsolutno mogu da se složim sa dve stvari iz ove tv rdnje gospodina Ashdowna. 7 

Prvo, nesporno je, naravno, da je re č o teroristi čkoj organizaciji koja se zvala 8 

OVK i drugo, ja apsolutno izražavam žaljenje prema svim žrtvama oružanih sukoba, 9 

ne samo na Kosovu i Metohiji, nezavisno od toga na kojoj su strani i od koga su 10 

stradali. Ali, naravno, ja nikako ne mogu da se slo žim sa ovom konstatacijom da 11 

je policija generalno upotrebljavala, kako je ovde prevedeno, surovu, 12 

neprimerenu, možda i neproporcionalnu silu. To, jed nostavno, nije ta čno.  13 

To, tako ñe, ne zna či, naravno, da nije bilo pojedina čnih slu čajeva 14 

prekora čenja, pa i zloupotrebe, ovlaš ćenja u primeni sredstava prinude, 15 

konkretnije, u primeni oružja, službenog naoružanja  u policiji, kao sredstva 16 

policijske prinude. 17 

P: Pošto je ovo jedno od suštinskih pitanja - dakle  nije sporno da je 18 

teroristi čka organizacija, nego je re č o surovoj i preteranoj upotrebi sile - 19 

kako možete da okarakterišete uslove u kojima je na  Kosovu i Metohiji delovala 20 

policija u ovom kriti čnom periodu, 1998. i 1999. godine?  21 
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O: Pa, o čigledno je i iz svega što sam do sada rekao, jasno,  da je 1 

policija tokom druge polovine 1998. godine i tokom prve polovine 1999. godine 2 

delovala u izrazito složenim uslovima na Kosovu i M etohiji, a oni bi se možda 3 

konkretnije mogli okarakterisati kao izrazita premo ć pretnji svim pripadnicima 4 

policije, naravno i gra ñana, od strane delova... od strane teroristi čkih 5 

organizacija OVK, kao i od vazdušnih udara NATO-a, nad svim merama koje je 6 

policija i gra ñani preduzimali da se od takvih pretnji zaštite. 7 

SUDIJA ROBINSON: [simultani prevod] Gospodine Miloš evi ću, dobro je da 8 

ste se pozvali na ovu konkretnu izjavu gospodina Pa ddyja Ashdowna, koje se i ja 9 

veoma dobro sje ćam, jer, po mom mišljenju, to je upravo u velikoj m jeri navod 10 

izre čen protiv Vas, navod na kojeg Vi morate odgovoriti.  Dakle, nije uop će 11 

sporno da je OVK bila organizacija koja je izazival a patnje pa čak i činila 12 

ubistva. Ono što je ovdje sporno je odgovor na to i  pretjerana priroda tog 13 

odgovora. No Vi ne ćete dobro odgovoriti na tu optužbu izvode ći dokaze veoma 14 

generalne prirode, kao što je ovaj iskaz koji sada slušamo od pomo ćnika 15 

ministra. Vi ćete odgovoriti na tu optužbu tako da izvedete dokaz e koji govore o 16 

konkretnim optužbama u optužnici.  17 

Ja sam Vam taj savjet ve ć ranije dao i ja znam da je Vaš karakteristi čan 18 

odgovor to da kažete da ono šta ja kažem, zapravo, zna či da je breme dokazivanja 19 

na Vama. I zato Vam sada želim razjasniti: breme do kazivanja je uvijek na 20 

Optužbi. Me ñutim kad govorimo o Vašem dokaznom postupku obrane. .. o Vašoj 21 

obrani, ja Vam savetujem da Vaše dokaze skoncentrir ate na konkretne optužbe u 22 

optužnici.  23 

Ako general može svjedo čiti o bilo kojoj od optužbi sadržanih u  24 
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optužnici, a ima ih mnogo, onda bi on to trebao rad iti, a ne da Vi od generala 1 

dobijate iskaz u kojem on daje svoje op će impresije o OVK i op će impresije o 2 

ponašanju srpskih snaga. 3 

OPTUŽENI: Potpuno razumem to što ste rekli, gospodi ne Robinson, ali 4 

rekli ste na samom po četku da je veoma važno pitanje, pitanje ove tvrdnje  i 5 

optužbe da je re č o preteranoj upotrebi sile i ja zato nameravam da postavim 6 

svedoku nekoliko pitanja koja daju odgovore upravo na te optužbe koje se ti ču 7 

preto... prekomerne upotrebe sile. Dakle pitanja ko ja se ti ču uslova rada 8 

policije na Kosovu i Metohiji, na čina rada policije, primena policijske sile i 9 

zakonitosti u radu policije. Smatram, nadam se da ćete se složiti, da su to 10 

četiri teme na koje se mora odgovoriti da bi se dobi o... dobila jasna predstava 11 

o tome je li i u kojoj meri mogla da bude preterano  upotrebljena sila. Jer ako 12 

se nemaju u vidu ni uslovi rada, ni na čin rada, ni primena policijske sile, ni 13 

zakonitost u radu policije, onda se na ova pitanja ne može odgovoriti ispravno, 14 

a smatram da Vas to interesuje. 15 

SUDIJA ROBINSON: [simultani prevod] Da, ali kojim s tandardima Vi 16 

ocjenjujete legalnost upotrebe sile od strane polic ije?  17 

OPTUŽENI: Standardima... 18 

SUDIJA ROBINSON: [simultani prevod] Da li je polici ja djelovala na 19 

zakonit na čin ne procenjuje se na osnovu standarda iz Vaše drž ave. Ovdje se to 20 

procjenjuje na osnovu standarda iz me ñunarodnog humanitarnog prava i 21 

meñunarodnog krivi čnog prava. No ovo što Vi sada želite iznijeti nije 22 

irelevantno, no nadam se da ćete isto tako iznijeti i dokaze koji se odnose na 23 

konkretne optužbe.  24 
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Izvolite, postavite prvo pitanje. 1 

G. MILOŠEVI Ć:  2 

P: Dakle pitao sam Vas u vezi sa uslovima rada poli cije i Vi ste rekli 3 

da su ti uslovi bili izrazito teški i objasnili tež inu uslova napadima i U ČK i 4 

bombardovanjem NATO pakta. Da li je to bila suština  Vašeg odgovora?  5 

O: To je bila suština mog uopštenog odgovora, ali, naravno, mogao bi da 6 

kažem još nekoliko re či detaljnije ako ima potrebe. 7 

P: Samo najkra će, molim Vas.  8 

O: Pa, najkra će re čeno, složenost tih uslova, pored onoga šta sam ve ć 9 

rekao, karakterisala je i činjenica da je odre ñeni deo teritorije Kosova i 10 

Metohije bio pod odre ñenom kontrolom pripadnika OVK. Osim toga sa prvim N ATO 11 

udarima nastala je jedna prili čno ozbiljna konfuzija u svim strukturama i na 12 

svim nivoima. Tako ñe prohodnost komunikacija zbog stalnih NATO pretnji  bila je 13 

ozbiljno ugrožena, a sve komande i policije, a kako  znam, i vojske, bile su 14 

prevashodno prinu ñene da zaštite sopstvena komandna mesta tako što će ih vrlo 15 

često menjati.  16 

Osim toga sa prvim danima NATO udara na Kosovu i Me tohiji, pogo ñena je i 17 

glavna telefonska centrala u Prištini /Prishtinë/, koja je bitno onemogu ćavala 18 

efikasne uslove za komuniciranje izme ñu isto čnih i zapadnih delova Kosova i 19 

Metohije.  20 

Sve to zajedno bitno je onemogu ćavalo da policija, na pravi na čin, kao 21 

što to radi u redovnim uslovima, drži pod kontrolom  teritoriju, naselja pa čak i 22 

sopstvene jedinice.  23 

P: Generale, kad kažete da je re č bila o teškim uslovima, da li se  24 
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na primer ve ć u tabulatoru 141 može videti u kakvim uslovima rad e policajci na 1 

terenu i šta se, ustvari, doga ña?  2 

Ovde je jedna depeša štaba Ministarstva... 3 

SUDIJA ROBINSON: [simultani prevod] Nije prevedeno.  4 

OPTUŽENI: Dobro. 5 

SUDIJA ROBINSON: [simultani prevod] Ovo se tako ñe odnosi na jul 1998.  6 

G. MILOŠEVI Ć:  7 

P: Da li se u tabulatoru 149 nalazi zapovest od 22.  maja 1999. godine? 8 

O: Nalazi se. 9 

OPTUŽENI: Nadam se da je ona prevedena. 10 

SUDIJA ROBINSON: [simultani prevod] Da, to je preve deno. 11 

G. MILOŠEVI Ć:  12 

P: Evo, imamo priliku, pošto je ovo i prevedeno, i može da se vidi, da 13 

li biste bili ljubazni da... 14 

O: Pa, ovde je re č o jednoj zapovesti za konkretnu antiteroristi čku 15 

akciju od 22.05.1999. godine, ali mislim da smo mi ove zapovesti ve ć prošli. 16 

/ne čujno/ 17 

P: Ovo je... Ovo je bilo re či o... o uklju čivanju snaga MUP-a u 18 

sadejstvo sa vojskom. Sa tog stanovišta smo samo ko ristili zapovest. Me ñutim 19 

sada, govore ći o uslovima, da li se ovde na prvoj strani, kad se  opisuje  20 
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neprijatelj, govori da je zna či: 22.05. se konstatuje da je poslednjih 10, 15 1 

dana poja čana koncentracija i borbene aktivnosti šiptarsko-te roristi čkih snaga u 2 

širem rejonu ovih sela koja se ovde navode? 3 

O: To se o čigledno vidi, a to je, ina če, standardni sadržaj ta čke 1 u 4 

ovakvim borbenim dokumentima.  5 

P: Onda se kaže da su "intenzivirana zasebna i prep adna dejstva na 6 

pojedina čna motorna vozila i snabdeva čke kolone..." 7 

O: Tako je. 8 

P: "... da je cilj šiptarsko-teroristi čkih snaga iznenadnim dejstvima 9 

nanositi gubitke u živoj sili i sredstvima ratne te hnike izazvati nesigurnost 10 

kod pripadnika vojske i MUP-a i ometanje saobra ćaja na komunikacijama."  11 

O: Tako je. 12 

P: Onda se govori gde je pove ćana koncentracija U ČK. 13 

O: Da, ta čno, u kojim rejonima i pravcima /ne čujno/. 14 

P: Dakle to je sve 22. maj 1999. Onda se govori o n aoružanju. 15 

O: Tako je. 16 

P: Pored standardnog naoružanja, pešadijskog, govor i se o mitraljezima, 17 

protivavionskim mitraljezima 12,7, ru čnim baca čima i minobaca čima 60 i 82 18 

milimetara. 19 

O: Tako je. 20 

P: Onda se govori da je na prilazima i u naseljenim  mestima izvršeno 21 

zapre čavanje miniranjem prilaznih puteva i napuštenih ku ća.  22 
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Prazna stranica umetnuta radi uskla ñivanja numeracije stranica. 13 
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O: Tako je. 1 

P: To sve zna či su uradili teroristi?  2 

O: Tako je. 3 

P: I govori se kako postižu gubit...gubitke kod sna ga Vojske Jugoslavije 4 

i MUP-a, i onda se kaže da će "verovatno odbrana, njihova, biti podržana 5 

dejstvom nasto... NATO avijacije i krstare ćih raketa iz vazdušnog prostora." 6 

O: Tako je. 7 

P: Da li je dakle sve to što je ovde opisano bila.. . 8 

SUDIJA BONOMY: [simultani prevod] Mogu li ja pitati , kakva je Vaša veza 9 

s ovim dokumentom, gospodine Stevanovi ću? 10 

SVEDOK: Pa, moja veza s ovim dokumentom je samo uto liko što se on nalazi 11 

u dokumentima Ministarstva unutrašnjih poslova i sv akako što je na ovom zadatku 12 

po ovoj zapovesti uklju čena, verovatno... 13 

SUDIJA BONOMY: [simultani prevod] Zna či taj dokument nije izdat Vama? Ta 14 

naredba nije izdata Vama?  15 

SVEDOK: /prevod engleskog transkripta: "Naravno da ne."/ 16 

SUDIJA BONOMY: [simultani prevod] Mogu li onda sada  pitati gospodina 17 

Miloševi ća, koja je svrha pitanja koja Vi postavljate u ovom  trenutku? Pomozite 18 

mi da identificiram što će ovaj iskaz pokazati, a da mi ve ć nismo o tome čuli 19 

mnogo od ovog svjedoka? 20 

OPTUŽENI: Pa, upravo sam postavio pitanje, ako ste čuli, gospodine 21 

Bonomy, u kojim je uslovima radila policija u ovo k riti čno vreme i pro čitao sam  22 
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deo zapovesti koji se odnosi na dejstva neprijatelj ske strane i pitam svedoka, 1 

pošto je i on bio na Kosovu i Metohiji, da li je to ... 2 

SUDIJA BONOMY: [simultani prevod] Da li Vi prihva ćate da je policija 3 

djelovala brutalno i sada to pokušavate opravdati? U čemu je relevantnost uslova 4 

pod kojim je policija djelovala? Da li su se oni po našali na nepravilan na čin 5 

zbog tih uslova ili Vi kažete da su se oni ponašali  na pravilan na čin? Što je 6 

teza koju Vi iznosite? 7 

OPTUŽENI: Gospodine Bonomy, policija se – evo, sasv im jasna teza koju 8 

iznosim - policija se masovno i generalno ponašala na pravilan na čin, a izuzetno 9 

i pojedina čno na nepravilan na čin, s tim što je masovno i generalno ponašanje 10 

policije bilo u skladu s propisima i sa naredbama, a pojedina čno i brutalno 11 

ponašanje pojedinaca bilo predmet krivi čnog gonjenja i postupaka od strane te 12 

iste policije. To je ono što je istina. 13 

SUDIJA BONOMY: [simultani prevod] Pa, zašto onda ne  idemo na činjenice 14 

koje to pokazuju? Zašto stalno gledamo nare ñenja o tome šta treba da se uradi 15 

ili izvještaj o tome šta se dešavalo? Zašto ne idem o na ponašanje samih 16 

policajaca?  17 

OPTUŽENI: Ja upravo na to ponašanje i idem, ali pre tpostavljam da je 18 

potrebno da se zna u kojim uslovima se sve to doga ña i da li je u tim uslovima 19 

onda mogu će... Vi ste čuli u odgovoru svedoka da u tim uslovima nekad nije  bilo 20 

moguće kontrolisati svakog pojedinca u sastavu oružanih snaga, pa čak i u 21 

sastavu policije. I da su onda u takvim uslovima mo gućnosti ekscesa ve će, što 22 

ekscese ne opravdava, ali govori o postupcima polic ije posle toga u vezi s tim  23 

 24 
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engleskom jeziku. 

ekscesnima. 1 

SUDIJA KWON: [simultani prevod] Ranije smo se bavil i tabulatorom 148, 2 

koji je sad sli čan ovome. Mislim da možemo brzo dalje. 3 

OPTUŽENI: Dobro. 4 

G. MILOŠEVI Ć:  5 

P: U tim okolnostima, generale, da li je bila praks a da Albanci 6 

prijavljuju policiji sva krivi čna dela koja su se protiv njih dogodila, a čiji 7 

su po činioci bili pripadnici U ČK?  8 

O: Taj bitan detalj sam izostavio iz... iz prethodn og odgovora. Naravno, 9 

važna činjenica u vezi sa postupanjem policije u navedenom  periodu jeste i 10 

činjenica da su Albanci u velikoj meri izbegavali, o dnosno nisu prijavljivali 11 

bezbednosne doga ñaje, uklju čuju ći i one najteže, policiji. Pre svega od straha 12 

od osvete zbog same činjenice da komuniciraju sa policijom. To je svakak o jedan 13 

od razloga zbog čega policija nije mogla svaki doga ñaj da evidentira i da po 14 

svakom doga ñaju postupa. 15 

P: Dobro. U tim uslovima da li je policija nastojal a da iskoristi sva 16 

sredstva da sazna o svim doga ñajima sve što je mogu će? 17 

O: Tako je. I... i u tako teškim uslovima policija je činila sve da 18 

postupa na isti na čin kako ina če čini u mirnodopskim uslovima i kako to ina če 19 

uobi čajeno čini na primer i danas. 20 

P: Dobro. Da li možemo da vidimo jedan primer u tab ulatoru 56. To je 21 

datum 23. maj 1999. godine, Priština, zna či štab MUP-a, depeša. 22 

 23 

 24 

 25 

 26 

 27 

 28 

 29 

 30 



Svedok: Obrad Stevanović (nastavak) (otvorena sednica)  Strana 39645 
Ispituje g. Milošević (nastavak) 

sreda, 18.05.2005.  Predmet br. IT-02-54-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo /doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik /B/H/S), ovisno o originalnom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena sa transkriptom na 
engleskom jeziku. 

O: Izvinjavam se, samo koji je tabulator? 1 

P: 56. Štab MUP-a dakle... 2 

SUDIJA ROBINSON: [simultani prevod] 156? 3 

OPTUŽENI: 56. 4 

SVEDOK: Tako je. Ja imam ovu depešu. 5 

G. MILOŠEVI Ć:  6 

P: Dobro. A ovde se vidi... Zna či, to je po četak poslednje nedelje maja 7 

1999. godine. To je svim SUP-ovima, od 1 do 7, na čelnicima, poslato iz štaba. 8 

Kaže: "Neophodno je da obavestite direktore bolnica  i drugih zdravstvenih 9 

ustanova u koje se dovode poginula i povre ñena lica, bez obzira o kome se radi 10 

(pripadnik MUP-a, vojske, gra ñanin), da bez izuzetka o tome odmah obaveštavaju 11 

dežurne službe SUP-a, koje će uputiti kriminalisti čke inspektore radi uzimanja 12 

osnovnih podataka o licima, mestu, vremenu i na činu nanošenja povrede i druge 13 

podatke dostavljati izveštaje štabu.  14 

Dakle, generale, pitao sam Vas da li su svi... sva sredstva koriš ćena da 15 

se do ñe do podatka o bilo kakvom... kakvoj posledici koja  je nastala bilo o 16 

ranjenim, poginulim, povre ñenim, i bez obzira i nediskriminatorno na gra ñane, 17 

policiju, vojsku, sve. 18 

O: Tako je. Policija uobi čajeno koristi sve mogu će izvore podataka, 19 

informacija o bilo kom doga ñaju kako bi mogla da preduzme mere iz svoje 20 

nadležnosti.  21 
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Ova depeša na odre ñen na čin ima veze sa onim prethodnim odgovorom, kada 1 

sam rekao da Albanci u velikoj meri nisu prijavljiv ali doga ñaje, uklju čuju ći i 2 

ove sa smrtnom posledicom, pa je ova depeša verovat no imala za cilj da jedan od 3 

posebnih na čina saznavanja o doga ñajima sa smrtnim posledicama i sa teškim 4 

telesnim povredama bude i preko nadležnih odgovaraj ućih zdravstvenih ustanova, 5 

gde se o čekuje da se takva lica najpre dovode radi zbrinjava nja. Cilj je, 6 

naravno, bio da se što više takvih doga ñaja registruje kako bi se nakon toga 7 

moglo raditi na njihovom rasvetljavanju u policijsk om i, naravno, u drugom 8 

smislu.  9 

P: Da li je policija unapred planirala - kad je po čela da postaje i 10 

nagoveštena opasnost od bom...bombardovanja - da li  je policija unapred 11 

planirala kako da se obave policijski poslovi u tim  drugim teškim uslovima i da 12 

li je u tom pogledu na isti na čin tretirala sve gra ñane?  13 

Ja Vam skre ćem pažnju na... na tabulator... na tabulator 53, ko ji je 14 

od... od oktobra 1998. godine i koji se odnosi na " Mere i aktivnosti za 15 

spre čavanje i otklanjanje posledica u slu čaju bombardovanja ciljeva na Kosovu i 16 

Metohiji od strane NATO", koji donosi štab Ministar stva. 17 

O: Policija, kao i svaka druga državna institucija,  ima predvi ñene 18 

obaveze priprema za postupanje u slu čaju agresije, odnosno u slu čaju rata. Ovaj 19 

dokument pokazuje šta je policija planirala da pred uzme kako bi se pripremila da 20 

adekvatno reaguje i da postupa u uslovima ag... NAT O agresije, koja se u ovom 21 

trenutku, o čigledno, se činila izvesnom. 22 

P: Dobro. Samo da skrenem pažnju na... na "B". "Nak on bombardovanja" - 23 

misli se konkretnog bombardovanja, svakodnevnog - t ačka 3 kaže: "Pružati pomo ć 24 

sanitetskim ekipama na zbrinjavanju povre ñenih pripadnika vojske i gra ñana i 25 

obezbediti društvenu imovinu i imovinu gra ñana od razvla čenja i kra ñe."  26 
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O: Tako je. 1 

P: I naravno, onda mere raš čiš ćavanja komunikacija, gradskih ulica, itd. 2 

O: Sve ove mere, kao što se vidi, podeljene su na m ere pre 3 

bombardovanja, na mere za vreme bombardovanja i na mere nakon bombardovanja. 4 

P: U tabulatoru 55, koji nosi datum 18. februar 199 9., govori se o 5 

poja čanim pritiscima i svim merama koje policija preduzi ma da obavlja svoje 6 

poslove... 7 

O: Tako je. 8 

P: ... u tim otežanim uslovima. 9 

O: Tako je. Ovo je konkretna depeša kojom se organi zacione jedinice 10 

Ministarstva obaveštavaju, odnosno kojima se nalažu  konkretne mere u vezi sa 11 

eventualnom agresijom. 12 

P: Hvala, generale. 13 

O: Naravno, ovde se ukazuje na... 14 

SUDIJA ROBINSON: [simultani prevod] Gospodine Miloš evi ću, prime ćujem da 15 

u prvom paragrafu se spominju ve ći pokreti stanovništva iz grani čnih podru čja 16 

prema unutrašnjosti.  17 

Da li bi svedok mogao da iznese svoj komentar u vez i sa tim? Odnosno 18 

zašto se o čekivalo da će do tako ne čega do ći? 19 

SVEDOK: Gospodine predsedavaju ći Sudskog ve ća, ovaj citat se logi čno 20 

odnosi na logi čnu pretpostavku da, ako bi došlo do kopnene agresij e, gra ñani iz 21 

prigrani čnih podru čja u principu se sele prema unutrašnjosti napadnute  države. 22 

Dakle, ova konstatacija, ovaj citat dolazi od takve  procene da se to može 23 

desiti. I, naravno, ne odnosi se na Kosovo i Metohi ju, nego se odnosi uopšte na 24 

prigrani čna podru čja na teritoriji Republike jer u tom trenutku, nara vno,  25 
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agresija nije po čela. Svi podaci sa kojima policija i državni organi  raspolažu, 1 

svode se na pretpostavke i na procene šta se može d esiti u slu čaju da do 2 

agresije do ñe. Naravno, kada do ñe do agresije mogu ća su odstupanja od tih i 3 

takvih procena.  4 

SUDIJA ROBINSON: [simultani prevod] Uredu. Hvala Va m. 5 

G. MILOŠEVI Ć:  6 

P: Generale, Vi ste pomenuli da je policija imala o težane uslove u 7 

kretanju, u održavanju kvaliteta veza, u kvalitetu informisanja, izveštavanja. 8 

Kako se policija ponašala u tim otežanim uslovima, posebno kada bi se odigrao 9 

neki doga ñaj koji Vi u Vašem službenom re čniku nazivate "bezbednosni doga ñaj"? 10 

O: Tako je. Uopšteni deo odgovora na to pitanje ve ć sam dao. Mogu 11 

eventualno da konkretizujem redosled aktivnosti koj ...koje bi policija preduzela 12 

nakon toga što bi imala saznanje o bilo kakvom od t ih doga ñaja.  13 

Dakle prvo, po prijemu informacije policija pokušav a da iza ñe na lice 14 

mesta i da proveri ta čnost informacije. Ukoliko se informacija pokaže ta čnom, 15 

policija preduzima mere na obezbe ñenju mesta doga ñaja i na obaveštavanju 16 

nadležnih pravosudnih organa. Nakon obaveštavanja p ravosudnih organa, policija u 17 

principu postupa po njihovim nalozima. Naj češće asistira prilikom vršenja 18 

uvi ñaja ili, po ovlaš ćenju nadležnog istražnog sudije, sama vrši uvi ñaj.  19 

Zavisno od odluka istražnog sudije i tužioca, polic ija, tako ñe, asistira 20 

u ekshumaciji, obavlja odle...odre ñene logisti čke poslove vezane za eventualnu 21 

obdukciju, tako ñe preduzima mere formiranja kriminalisti čko-tehni čke 22 

dokumentacije o samom doga ñaju, koja se kasnije koristi u svakom postupku, 23 

uklju čuju ći, pre svega, sudski, i, naravno, tako ñe po nalogu istražnog sudije  24 
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asistira prilikom sahranjivanja poginulih ... 1 

P: Dobro. 2 

O: ... ili stradalih lica, ukoliko je re č o takvom doga ñaju. 3 

P: Dobro, generale. E, sad mi recite u kojim situac ijama... u kojim 4 

situacijama to dokumentovanje bezbednosnih doga ñaja koje ste sad pomenuli ipak 5 

nije bilo mogu će. U kojim situacijama nije bilo mogu će? 6 

O: Dokumentovanje i ukupan rad, koji sam objasnio, policije po 7 

dogañajima nije bio mogu ć, odnosno nije ura ñen jedino u slu čajevima 8 

neprijavljivanja, odnosno u slu čajevima kada policija nema nikakvo saznanje o 9 

dogañaju, zatim u slu čajevima kada je prosto nemogu će na ći bilo kakav trag o 10 

prijavljenom doga ñaju i nije mogu će u tom trenutku utvrditi da sam doga ñaj 11 

postoji kao takav, i tre ći slu čaj je kada je iz razloga bezbednosti bilo 12 

apsolutno nemogu će i ći... iza ći na lice mesta gde se navodno prijavljeni doga ñaj 13 

desio, a takvih slu čajeva je u vreme bombardovanja bilo svakako. 14 

P: Dobro. Samo nekoliko pitanja o na činu delovanja policije. Dakle mi 15 

smo mogli da iz ovih dosadašnjih odgovora - da Vas to uopšte ne pitam - da 16 

razumemo šta su bili klju čni zadaci i 1998., i 1999. Odgovorite mi - Vi ste 17 

objasnili, uglavnom, šta su bili klju čni zadaci - da li je policija na bilo koji 18 

način delovala diskriminatorno s obzirom na nacionalnu , versku ili bilo koju 19 

drugu pripadnost pojedinca i grupa prema kojima se deluje? 20 

O: Naravno da nije. Policija je preduzimala mere is klju čivo prema 21 

teroristima i prema kriminalcima svih vrsta i prema  prekršiocima prava 22 

nezavisno... apsolutno nezavisno od njihove bilo ka kve pripadnosti. Zavisilo je 23 

isklju čivo od toga šta su po činili i u vezi sa kakvim doga ñajem se dovode u 24 

vezu.  25 

P: Dobro, to je u vezi s po činiocima. A da li je delovala 26 

diskriminatorno kada su u pitanju subjekti koje je štitila? 27 

O: Tako ñe nije. Dakle policija je preduzimala jednake mere zaštite prema  28 
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svim licima nezavisno od njihove bilo kakve pripadn osti, a zavisno opet, 1 

isklju čivo od toga kakva je bila vrsta njihove ugroženosti . 2 

P: Pa, dobro, koje oblike delovanja je policija kor istila za izvršavanje 3 

zadataka suzbijanja terorizma na Kosovu i Metohiji?  4 

O: Pa, oni se mogu svesti - čini mi se da sam nešto od toga rekao - na 5 

preventivne oblike delovanja, zatim na reagovanje n a teroristi čke napade i na 6 

izvo ñenje konkretnih, planiranih antiteroristi čkih akcija ili operacija.  7 

P: Šta su bili preventivni oblici delovanja? 8 

O: Pa, preventivni oblici delovanja su se prevashod no odnosili na 9 

prikupljanje bezbednosnih podataka o delovanju i kr etanju pripadnika 10 

teroristi čke organizacije, zatim na zaštitu naselja, komunika cija, na zaštitu 11 

sopstvenih jedinica. Ustvari, preventivni oblici de lovanja imale su... imali su 12 

za cilj da se doga ñaj - da se tako izrazim - da se doga ñaj ne desi, da se ne 13 

desi napad terorista tako da se ne može adekvatno r eagovati na njega. 14 

P: Da li imate neki primer da... da su Vas iz nekog  sela pozivali da ih 15 

štitite, gde se o čekivalo da mogu da se pojave teroristi, gde Vi nist e 16 

eventualno blagovremeno obratili pažnju.  17 

O: Da, tih primera je svakako bilo puno na nižem ni vou. Ja mogu da se 18 

setim jednog primera gde sam neposredno otišao u to  selo. Mislim da je to selo u 19 

opštini Istok /Istog/ i da se zove Crkolez /Cërkole z/. Oni su malo selo sa malim 20 

brojem stanovnika, a u susedstvu im je jedno veliko  albansko selo, i oni su jako 21 

bili isprepadani, želeli su da napuste to selo, ali  nakon uveravanja da će biti 22 

zašti ćeni nakon toga što smo im poslali jednu manju jedin icu tamo, oni su ostali 23 

i, ako se dobro se ćam, oni i sada žive, naravno, u malom broju, u tom istom 24 

selu.  25 

P: A recite mi, pošto ste rekli da je policija i re agovala i izvodila 26 

antiteroristi čke akcije, da li je policija češće izvodila antiteroristi čke 27 

akcije ili je češće reagovala na teroristi čke napade. 28 

 29 

 30 
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 1 

 2 
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Prazna stranica umetnuta radi uskla ñivanja numeracije stranica. 13 

 14 
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O: Pa, naravno da je češće reagovala. Tokom 1998. godine, sve do, negde, 1 

jula, avgusta, isklju čivo je policija reagovala na teroristi čke akte, a ju če sam 2 

rekao, uz to se i uzdržavala od prolaska kriti čnim komunikacijama i od ulaska u 3 

kriti čna sela. Jul, avgust, ako se dobro se ćam, i septembar, policija je 4 

učestvovala u planiranim antiteroristi čkim akcijama, ali, uslovno re čeno, i te 5 

antiteroristi čke akcije imaju na odre ñen na čin reaktivan karakter jer se one 6 

izvode nakon serije teroristi čkih napada na odre ñenim komunikacijama i u 7 

odre ñenim zonama. U vreme Verifikacione misije policija je, prakti čno, samo 8 

reagovala na teroristi čke akte, uz prethodno prijavljivanje takvih aktivno sti 9 

verifikatorima.  10 

U toku 1999. godine izvo ñene su antiteroristi čke akcije, ali bilo je i 11 

reagovanja na teroristi čke akte, mogu će više nego samih planiranih 12 

antiteroristi čkih akcija. 13 

SUDIJA ROBINSON: [simultani prevod] Generale, samo da sa čekam da se 14 

transkript završi. Mene zanimaju ove planirane akci je od strane policije. Vi ste 15 

upravo rekli da u ve ćini slu čajeva, čak i u vezi sa planiranim akcijama, da su, 16 

ustvari, te akcije bile reakcija, ali pretpostavlja m da je bilo i slu čajeva kada 17 

je izvedena neka planirana akcija koja se ne bi mog la karakterisati kao reakcija 18 

na nešto. Molim Vas da nam date svoj komentar u vez i sa tim. 19 

SVEDOK: Kada... Gospodine predsedavaju ći Sudskog ve ća, kada sam rekao da 20 

je... da se i planirane antiteroristi čke akcije mogu smatrati reakcijom, 21 

objasnio sam tu reakciju na niz teroristi čkih napada u nekom prethodnom periodu. 22 

Naravno da u takvim planiranim akcijama dominira ov aj planski aktivni element, a 23 

ne sam reaktivni, ali je on uvek vezan sa prisustvo m i sa delovanjem konkretnih 24 

grupa na konkretnom podru čju, pa se u tom smislu može smatrati, uslovno, 25 

reakcijom na postojanje i na delovanje konkretnih g rupa u konkretnom podru čju. 26 

Ali je ona po sadržaju planiranja i po na činu izvo ñenja, uglavnom, aktivna 27 

akcija ili operacija.  28 

SUDIJA ROBINSON: [simultani prevod] U slu čaju planirane akcije, ako bi 29 

policija, recimo, otišla na neko podru čje za koje je imala informacije da se  30 
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tamo nalaze pripadnici OVK, recite nam kako bi se o ni tamo ponašali. Da li bi 1 

oni prvo reagovali, dakle preduzeli mere protiv OVK  ili bi čekali da OVK nešto 2 

napravi? 3 

SVEDOK: Cilj svake antiteroristi čke operacije je bio da se pripadnici 4 

teroristi čkih grupa prona ñu i liše slobode - u našem žargonu lakše je razumet i: 5 

uhapse. Dakle to je cilj akcije. Svakoj takvoj akci ji prethodi prikupljanje 6 

operativnih ili obaveštajnih podataka o... o... o g rupi, njenom sastavu, 7 

naoružanju koje poseduje, na činima delovanja, mestima baziranja, itd.  8 

Kada krene sa re...realizacija svake akcije, polici ja prakti čno polazi u 9 

selo, primereno struktuirana i opremljena zavisno o d procenjenog otpora koji se 10 

može o čekivati. Nikada policija ne otvara vatru prva zato što je jasno, samo po 11 

sebi, da je klju čna razlika izme ñu policije i terorista u tome što polic.... što 12 

teroristi imaju cilj da ubiju, a policija takav cil j do ra... proglašenja ratnog 13 

stanja nije mogla imati niti ga je ikada imala.  14 

Dakle policija odlazi da prona ñe i uhapsi izvršioce konkretnih krivi čnih 15 

dela koje u tom trenutku može znati poimeni čno ili ih ne mora poimeni čno znati.  16 

Policija, naravno, u skladu sa zakonskim ovlaš ćenjima, ima pravo da 17 

upotrebi vatreno oružje kao sredstvo prinude, a usl ovi za upotrebu vatrenog 18 

oružja su propisani i zakonom i podzakonskim propis ima u Republici 19 

Srbiji. Naravno, samo nepoželjna posledica upotrebe  oružja kao sredstva prinude, 20 

kao sredstva policijske prinude, može biti smrt nek og lica, uklju čuju ći i 21 

teroristu. Da možda zaklju čim, cilj policije nije da ubije, ve ć da prona ñe i 22 

uhapsi. Cilj terorista je uvek bio, kako sam objasn io u prethodnim pitanjima, da 23 

iz zasede ubiju onoga... 24 

SUDIJA ROBINSON: [simultani prevod] Hvala Vam, gene rale. Možete li mi 25 

dati primer neke planirane akcije koja ne bi bila r eaktivna po prirodi? 26 

 27 

 28 

 29 

 30 
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SVEDOK: Pa, mi smo gledali tabulatore - ja sad ne m ogu, naravno, da se 1 

setim koji su - mislim negde da su oko 40, 90... 40  do četrdes... stopet... 140 2 

možda do 149? Te zapovesti dakle govore o planirani m antiteroristi čkim 3 

operacijama i svaka od njih, uslovno re čeno, može se nazvati aktivnom uz ono... 4 

onaj uslov koji sam objasnio, da je i takva kakva j e bila imala veze sa 5 

prethodnim delovanjem i postojanjem konkretnih tero risti čkih grupa. što se vidi 6 

uvek u ovoj ta čki 1 zapovesti koje smo citirali u odgovorima na pr ethodna 7 

pitanja. 8 

SUDIJA ROBINSON: [simultani prevod] Gospodine Miloš evi ću, možete 9 

nastaviti. Izvolite. 10 

G. MILOŠEVI Ć:  11 

P: U /ne čujno/ ovoga šta Vas je pitao gospodin Robinson - št a je 12 

reaktivno, a šta aktivno - Vi ste pomenuli ove tabu latore. Dakle i u ovom 13 

tabulatoru 149, u prvoj ta čki se kaže: "U poslednjih 10, 15 dana poja čana je 14 

koncentracija i borbena aktivnost šiptarskih terori sti čkih snaga u širem rejonu 15 

sela." Pa nabraja sela, itd. 16 

O: Tako je. 17 

P: Prema tome da li to govori o reagovanju, ustvari , na poja čanu 18 

aktivnost ovih snaga na tom podru čju? 19 

O: Tako je. Pa, antiteroristi čka akcija bi bila besmislena ako na tom 20 

podru čju ne bi postojala teroristi čka grupa i ne bi postojalo njeno delovanje u 21 

nekom izvesnom prethodnom periodu. 22 

P: Ovde se kaže da oni iznenadnim dejstvima nanose gubitke u - 23 

SUDIJA ROBINSON: [simultani prevod] Gospodine Miloš evi ću, pitanje koje  24 

 25 

 26 

 27 

 28 

 29 

 30 
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sam ja bio postavio, na to pitanje je svedok ve ć odgovorio. Pre ñite sad na neku 1 

drugu temu. 2 

G. MILOŠEVI Ć:  3 

P: Generale, da li je policija dakle radila na obez beñenju dokumentacije 4 

o svim bezbednosnim doga ñajima? 5 

O: Apsolutno o svim bezbednosnim doga ñajima o kojima je imala bilo kakvo 6 

saznanje. 7 

P: Da li to zna či nezavisno od okolnosti doga ñaja, zna či bez obzira kako 8 

se doga ñaj desio? 9 

O: Nezavisno od okolnosti doga ñaja. Zavisno samo od mogu ćnosti koje sam 10 

objasnio u odgovoru na prethodna pitanja. 11 

P: I nezavisno od... 12 

O: Nezavisno od toga... 13 

P: .... bilo kakve pripadnosti žrtve, po činioca ili bilo koga drugog? 14 

O Tako je. Nezavisno od toga ko je izvršilac i neza visno od toga ko je 15 

žrtva. 16 

P: Dobro. Da li se u ovim tabulatorima 76, 77 i 78 nalaze pregledi ovih 17 

bezbednosnih doga ñaja sa smrtnim posledicama po svim ovim datumima, o nako kako 18 

ih je policija na osnovu svakog pojedina čnog predmeta evidentirala? Pogledajte 19 

zna či ova tri tabulatora. 20 

O: Ovo je tabulator 76, ako smo ga našli. Re č je o pregledu bezbednosnih 21 

dogañaja... 22 

 23 

 24 
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SUDIJA ROBINSON: [simultani prevod] Da li imamo pre vod ovog dokumenta? 1 

SUDIJA KWON: [simultani prevod] Imamo prevod tabula tora 78. Da li bismo 2 

možda mogli da koristimo taj dokument? 3 

SVEDOK: Izvinjavam se, nisam pratio... 4 

G. MILOŠEVI Ć:  5 

P: Evo, gospodin Kwon je ukazao da ima prevod tabul atora 78. Može da se 6 

koristi i taj dokument zato što je njegov prevod tu  dostupan, me ñutim... 7 

O: Nije ista struktura, tako da je - 8 

P: Dokument je, dokument je... sedamdeset i... 78 j e pregled 9 

registrovanih krivi čnih dela na štetu Srba i Crnogoraca na podru čju Kosova i 10 

Metohije, a prethodni 77, je pregled izvršenih kriv i čnih dela na štetu Albanaca 11 

na podru čju Kosova i Metohije, i to od 1. januara do 20. jun a 1999., i to po 12 

vremenskim periodima.  13 

SUDIJA ROBINSON: [simultani prevod] Ve ć smo se bavili tim dokumentom 14 

ranije. 15 

OPTUŽENI: Gospodine Robinson, bavili kada je bio sv edok... 16 

SVEDOK: Ne, nismo se bavili ako se ja dobro sje ćam /ne čujno/. 17 

OPTUŽENI: ... kada je bio svedok gospodin Paponjak.  Vi ste u pravu. Kada 18 

je svedo čio na čelnik Sekretarijata za unutrašnje poslove Pe ć /Pejë/ gospodin 19 

Paponjak. Ali se onda taj pregled, zna či, krivi čnih dela na štetu Albanaca, na 20 

štetu Srba, na štetu ovih ostalih, odnosio na podru čje njegovog Sekretarijata za 21 

unutrašnje poslove, zna či na podru čje četiri opštine koje pokriva Sekretarijat 22 

Peć. A ovaj pregled koji ima identi čan naslov i koji smo ovde dali kao dokazni 23 

predmet uz svedo čenje generala Obrada Stevanovi ća, odnosi se na celu teritoriju 24 

 25 
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Kosova i Metohije, i podaci u njemu odnose se na ce lu teritoriju. U svedo čenju 1 

generala Stevanovi ća se nismo o to... na... na tome zadržavali. 2 

SUDIJA ROBINSON: [simultani prevod] Zna či tako. Ovo se odnosi na čitavo 3 

podru čje.  4 

OPTUŽENI: Imate dakle sada mogu ćnost da vidite kako je to radio jedan 5 

Sekretarijat koji pokriva četiri opštine i kako je se radilo za celo podru čje 6 

Kosova i Metohije. 7 

SUDIJA ROBINSON: [simultani prevod] Kao što ste čuli, mi nemamo prevod 8 

76 i 77. 9 

SUDIJA KWON: [simultani prevod] Ne, tabulator 77 je ste preveden. 10 

SUDIJA ROBINSON: [simultani prevod] Uredu, dakle 77  jeste preveden. 11 

G. MILOŠEVI Ć:  12 

P: 77 i 78 su prevedeni. Molim Vas onda, ukratko ko mentarišite 77 i 78. 13 

77 su krivi čna dela na štetu Albanaca. 14 

SUDIJA ROBINSON: [simultani prevod] Gospodine Miloš evi ću, pre nego što 15 

svedok odgovori na pitanje, molim Vas da postavite osnovu. 16 

G. MILOŠEVI Ć:  17 

P: /ne čujno/ ovo zvani čni dokument Ministarstava unutrašnjih poslova? 18 

O: Jeste. 19 

P: Da li su svi ovi statisti čki podaci koji su u njega uneti zasnovani 20 

na konkretnim predmetima kojima raspolaže Ministars tvo unutrašnjih poslova? 21 

O: Jesu. 22 

P: Molim vas sada da komentarišete ovaj pregled koj i imamo u tabulatoru 23 

77, da objasnite metodologiju i šta predstavljaju v ertikalne, a šta horizontalne  24 
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kolone? 1 

O: Objasni ću, ako dozvolite, uz samo napomenu da je tabulator 76 2 

ilustrativniji za odgovor na prethodno pitanje, ali , naravno, to se može u činiti 3 

i sa ovim tabulatorima. Dakle u... u tabulatoru 77 nalazi se pregled, dakle 4 

statisti čki tabelarni pregled izvršenih krivi čnih dela na šta... na štetu 5 

Albanaca na podru čju celog Kosova i Metohije u periodu od 01.01.1998.  do 6 

20.06.1999. godine, i to po vremenskim periodima. 7 

SUDIJA ROBINSON: [simultani prevod] Da li se sada b avite dokumentom pod 8 

brojem 77? Da, imamo prevod tog dokumenta. 9 

SVEDOK: Dakle pod horizontalnom kolonom 1A, pod hor izontalnom kolonom 10 

"A", re č je o prijavljenim i registrovanim krivi čnim delima. Nažalost, nema 11 

kolone "ukupno", ali se može sabrati. Dakle ukupno je registrovano izvršenih 12 

krivi čnih dela na teritoriji Kosova i Metohije sa poznati m izvršiocem 823, sa 13 

nepoznatim 2.603 i na drugi na čin 136.  14 

Ovde se, naravno, po vertikalnim kolonama vide peri odi. Kolona 3 je 15 

period 1998. godine, kolona 4 je period do rata 199 9. godine i kolona 5 je ratni 16 

period 1999. godine.  17 

U podta čki A/2 ovaj ukupan broj prijavljenih i registrovani h krivi čnih 18 

dela je razvrstan po vrstama i po konkretnim krivi čnim delima.  19 

G. MILOŠEVI Ć:  20 

P: Dobro, sada da ne pobrajamo sva konkretna krivi čna dela, šta su Vam 21 

ovde najkarakteristi čnija... ovaj član 125? 22 

O: To je terorizam, član 125. Naravno, od ovoga je važnije, u skladu sa 23 

o... sa pitanjem, šta se nalazi na drugoj strani, o dnosno šta je policija  24 
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preduzela po konkretnim ovim delima. I ako pogledat e drugu stranu A3 1 

horizontale, tu se vidi da je izvršeno ukupno 1.536  uvi ñaja na licu mesta: od 2 

strane policije po ovlaš ćenju sudije 1.240, od strane istražnog sudije 287, od 3 

strane istražnih organa Vojske Jugoslavije 8, delim i čno izvršenih uvi ñaja 11; 4 

neizvršenih uvi ñaja 1.014. Formirana je kriminalisti čko-tehni čka dokumentacija 5 

za 804 slu čajeva... slu čaja.  6 

SUDIJA KWON: [simultani prevod] Generale, a recite mi što je član 166. 7 

SVEDOK: Samo momenat. Nisam u ovom trenutku siguran , ali imamo... imamo 8 

zna čenje ovih članova u tabulatoru sedamdeset... na kraju tabulato ra 78. A 166 9 

je teška kra ña. 10 

SUDIJA KWON: [simultani prevod] Hvala. 11 

G. MILOŠEVI Ć:  12 

P: Generale, ovde kad se govori o rasvetljavanju kr ivi čnih dela i 13 

otkrivanju izvršilaca, vidi se da je broj otkriveni h izvršilaca 2.788. 14 

O: Tako je. 15 

P: I da su 2.623 civili, da je aktivni sastav polic ije 36, rezervni 16 

sastav 22, vojna lica koja je policija obradila 2 a ktivna, i iz rezervnog 17 

sastava 105.  18 

O: Tako je. 19 

P: I onda se vidi broj podnetih krivi čnih prijava, 3.614. Cela ova 20 

tabela se nalazi... odnosi isklju čivo na krivi čna dela na štetu Albanaca. 21 
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O: Tako je. 1 

P: Da li ovde ima još nešto posebno karakteristi čno? 2 

O: Pa, u ovoj tabeli mislim da ništa više nije pose bno zna čajno. 3 

P: Osim što se kaže: "Dostavljeno pravosudnim ogran ima," misli se na 4 

tužilaštva i sudove, "3.691 krivi čna prijava..." 5 

O: Tako je, "... ustupljeno..." 6 

P: "... ustupljeno vojsci 116, a ostalo u radu 465. " 7 

O: Tako je. Po istoj metodologiji je ura ñen i tabulator 78 samo što je 8 

re č o krivi čnim delima na štetu Srba, i Crnogoraca, i odnosno o stalih 9 

nealbanaca.  10 

Možda je, naravno, posebno važno da kažem, obzirom da ne postoji prevod 11 

tabulatora 76, da se od ovih svih krivi čnih dela, krivi čna dela sa smrtnom 12 

posledicom nalaze u tabulatoru 76, a to je posebno važno zbog same posledice. 13 

P: Da li možete samo, iako nije preveden, da ukažet e na... na...  14 

SUDIJA ROBINSON: [simultani prevod] Molim da se to stavi na grafoskop. 15 

OPTUŽENI: Tabulator 76. 16 

SVEDOK: Dakle pošto nema prevoda, pro čita ću naslov: "Pregled 17 

bezbednosnih doga ñaja sa smrtnom posledicom nastalim u vezi sa oružan im sukobima 18 

na Kosovu i Metohiji u periodu 01.01.1998. do 01.06 .2001. godine na podru čju 19 
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Prazna stranica umetnuta radi uskla ñivanja numeracije stranica. 13 
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Kosova i Metohije po vremenskim periodima."  1 

Struktura tabele po vertikali tako ñe je podeljena, kao što sam ve ć 2 

rekao, po vremenskim periodima i želeo bih da obrat ite pažnju na vertikalnu 3 

kolonu 6 jer se ona odnosi na ratni period.  4 

E sada, po horizontali, ta čka 1 je broj doga ñaja i broj poginulih lica, 5 

broj stradalih lica. Dakle ukupan broj doga ñaja sa smrtnom posledicom u toku 6 

rata je 1.030, a ukupno za ceo period 1.879. Broj p oginulih lica u ovim 7 

dogañajima, u ratu je 2.990, a ukupno je 4.419.  8 

Naravno, iza toga sve... sledi struktura po naciona lnoj pripadnosti. 9 

Albanaca je poginulo 1.614, ostalih 958 - mislim na  ratni period, naravno - i 10 

nepoznate pripadnosti 418.  11 

Dakle, mogao bih u vezi sa pitanjem da kažem da je policija dakle samo u 12 

ratnom periodu registrovala 1.030 doga ñaja sa smrtnom posledicom u kojima je 13 

poginulo 2.900 lica. Po svim tim doga ñajima policija je sa činila odgovaraju ći 14 

predmet i odgovaraju ću dokumentaciju i preduzela mere iz svoje nadležnos ti, u 15 

granicama mogu ćnosti u takvim uslovima.  16 

To sam smatrao važnim. Ako smatrate potrebnim, može mo i dalje 17 

analizirati ovu tabelu, koja ima nekoliko strana. 18 

G. MILOŠEVI Ć:  19 

 20 

 21 

 22 

 23 

 24 

 25 

 26 

 27 

 28 

 29 

 30 



Svedok: Obrad Stevanović (nastavak) (otvorena sednica)  Strana 39663 
Ispituje g. Milošević (nastavak) 

sreda, 18.05.2005.  Predmet br. IT-02-54-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo /doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik /B/H/S), ovisno o originalnom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena sa transkriptom na 
engleskom jeziku. 

P: Da, al' ova tabela je jako važna. Odnosi se na c elo Kosovo i Metohiju 1 

i možda su zna čajne tabele, pošto se ovde posebno insistira na 199 9., od 1. 2 

januara 1999. godine pa, zna či, ima do 23. marta i od 24. marta do 20. juna.  3 

Imate u drugom poglavlju ove tabele broj lica po na cionalnoj strukturi, 4 

polu i statust... i statusu. 5 

O: Tako je. 6 

P: Sad po statusu, kad imate prvo dakle Albance... 7 

O: Tako je. Imamo teroriste, civile, pripadnike MUP -a i nepoznatu 8 

pripadnost - po statusu.  9 

P: Albanaca je jedan pripadnik MUP-a poginuo. 10 

O: Tako je. 11 

P: Jedan pripadnik MUP-a, Albanac. 539 terorista, 7 83 civila - to je za 12 

vreme ratnih dejstava. 13 

O: Jeste. 14 

SUDIJA ROBINSON: [simultani prevod] Generale, da li  ova statistika 15 

tako ñer uklju čuje i okolnosti pod kojima su ubijene sve te osobe koje su unutra 16 

spomenute? 17 

SVEDOK: Ja mislim da uklju čuje, ali dozvolite da pogledam. To bi moralo 18 

biti na jednoj od narednih strana. Da, to je ta čka 3 na drugoj strani: "Broj 19 

stradalih lica po okolnostima doga ñaja i nacionalnoj strukturi." I sad, prvi deo 20 

ov... ovog dela tabele se odnosi na teroristi čke napade. Dakle, ako pratite, ovo 21 

je ozna čeno kao deo koji se odnosi na teroristi čke napade. U teroristi čkim 22 

napadima bilo je 412 slu čajeva u ratnom periodu, 567 stradalih lica, od toga  23 

Albanaca 443, ostalih 524, nepoznatih nema.  24 

Ovo šta ovde pokazujem, ako se može videti na grafo skopu, je... odnosi  25 
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se na antiteroristi čke akcije. Broj doga ñaja je 92, broj stradalih lica - 1 

govorim sada samo o ratnom periodu - je 564, Albana ca 517, ostalih 42, nepoznate 2 

pripadnosti 5.  3 

U NATO bombardovanju broj doga ñaja je 156, broj stradalih lica je 617, 4 

Albanaca 305, ostalih 253, nepoznate pripadnosti 59 .  5 

U krivi čnim delima, zna či u nekim drugim krivi čnim delima, broj doga ñaja 6 

u vreme rata je 143, broj stradalih lica je 200... odnosno 328, Albanaca 228, 7 

ostalih 59, nepoznatih 41.  8 

I ostali slu čajevi. Broj doga ñaja 230, broj stradalih 914, Albanaca 521, 9 

ostalih 80, nepoznato 313.  10 

SUDIJA ROBINSON: [simultani prevod] Hvala. 11 

SUDIJA KWON: [simultani prevod] Generale, rekli ste  da se ove brojke 12 

odnose samo na mrtve ljude, zar ne? 13 

SVEDOK: Tako je. Samo dok... 14 

SUDIJA KWON: [simultani prevod] Zna či kad se tu kaže "žrtve", misli se 15 

na smrtni ishod. 16 

SVEDOK: Tako je. 17 

OPTUŽENI: Gospodine Kwon, skre ćem Vam pažnju da i sam naslov tabele 18 

kaže: "Pregled bezbednosnih doga ñaja sa smrtnim posledicama." Dakle ovde cela 19 

tabela ve ć u naslovu se odnosi na smrtne posledice.  20 

G. MILOŠEVI Ć:  21 

P: Dakle, generale, ovo su podaci koje ima Ministar stvo unutrašnjih 22 

poslova i svaki od njih bi trebalo, na osnovu onoga  šta ste Vi rekli, da bude 23 

zasnovan na konkretnom predmetu, dokumentu i zapisu  kojim raspolaže Ministarstvo 24 
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unutrašnjih poslova. Da li je to tako ili ne? 1 

O: Tako je. 2 

P: Da li ste Vi ocenjivali u Ministarstvu unutrašnj ih poslova da li je 3 

ovaj rad policije bio efikasan ili ne na Kosovu za vreme rata? 4 

O: Pa, ocene su se svodile na to da je on bio prime ren uslovima u kojima 5 

je policija delovala, a sve... svi nivoi rukovo ñenja i svi rukovodioci, po mom 6 

li čnom uverenju i saznanju, činili su sve da policija u tako teškim uslovima 7 

funkcioniše maksimalno, koliko je to mogu će. 8 

SUDIJA ROBINSON: [simultani prevod] Gospodine Miloš evi ću, približava se 9 

vrijeme za pauzu i zato bih ja sada želio otvoriti pitanje dužine svjedo čenja 10 

ovog svjedoka. Vi ste prvotno predvidjeli da će on svjedo čiti 12 sati. Kad 11 

završimo sa radom danas, to će vrijeme biti potrošeno. On će tada ovdje biti tri 12 

dana, što je nešto malo više od 12 sati.  13 

Kad se vratimo nakon pauze, želio bih da Vije ću iznesete strukturu 14 

preostalog dijela Vašeg ispitivanja. Naime mi smo u pravo primili još 17 15 

fascikala, što je jedna zastrašuju ća brojka, i to pod bilo kojim okolnostima. 16 

Zato bih želio da nam iznesete strukturu preostalog  dijela svjedo čenja ovog 17 

svjedoka. Mi namjeravamo vrlo strogo pratiti pravil a u smislu relevantnosti 18 

iskaza.  19 

Sada idemo na pauzu od 20 minuta. 20 

SUDSKI SLUŽBENIK: [simultani prevod] Molim ustanite . 21 

... Po četak pauze 12.15h 22 

... Sednica nastavljena 12.40h 23 

SUDSKI SLUŽBENIK: [simultani prevod] Molim ustanite . 24 

Izvolite sjesti. 25 

SUDIJA ROBINSON: [simultani prevod] Gospodine Miloš evi ću, molim Vas da  26 
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nam sada izložite kako ćete izvoditi ostatak dokaza za ovog svjedoka. Želio  bih, 1 

prije svega, dobiti neki vremenski okvir za to.  2 

OPTUŽENI: Pa, evo, gospodine Robinson, u najboljoj želji da maksimalno 3 

racionalno koristim vreme, želim, pre svega, da nap omenem da ovaj svedok, s 4 

obzirom na svoj... na obim svedo čenja, kompetentnost, broj dokumenata koji se 5 

uvodi, a re č je samo o dokumentima zvani čne prirode, ne o bilo čemu drugom, 6 

prakti čno, zamenjuje više svedoka, ja bih rekao desetak sv edoka. Mislim da je to 7 

krajnje racionalno u pogledu vremena.  8 

A što se ti če tema koje ja mislim da... da pre ñem sa ovim svedokom, koje 9 

su mi preostale, sasvim kratko o informisanosti od štaba MUP-a prema dole, na 10 

Kosovu i Metohiji, i od štaba MUP-a prema gore, pre ma sedištu Ministarstva - 11 

nekoliko samo osnovnih pitanja. Zatim u... postavi ću mu neka pitanja o temi koja 12 

se ti ču primene policijske sile.  13 

Vi ste naime pomenuli da je pitanje da li se ti sta ndardi koji važe u 14 

mojoj zemlji razlikuju od standarda koji važe u dru gim zemljama, ali pitanja će 15 

biti sasvim konkretna, a ne tek tako. 16 

SUDIJA ROBINSON: [simultani prevod] Ne, ne, nije pi tanje da li se 17 

standardi u Vašoj zemlji razlikuju od standarda u d rugim zemljama, nego da li su 18 

to standardi koji odgovaraju standardima me ñunarodnog prava. Nastavite. 19 

OPTUŽENI: Ja se nadam da se i to podrazumeva. Dakle  dalje: pitanja koja 20 

se ti ču zakonitosti u radu policije, pitanja koja se ti ču doga ñaja sa smrtnim 21 

posledicama iz ove optužnice, pitanja koja se ti ču rada policije po doga ñajima 22 

sa smrtnim posledicama...  23 

 24 
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SUDIJA ROBINSON: [simultani prevod] Incidenti koji su u optužnici? 1 

OPTUŽENI: Ali i incidenti koji nisu, da bi se video  rad koji tu postoji. 2 

Onda pitanja asanacije, koja je ovde pominjana više  puta, krivi čna dela protiv 3 

dostojanstva li čnosti i morala i kako se prema njima postupalo. Ovd e je bilo 4 

pominjano slu ča... pominjani slu čajevi silovanja, itd. - to spada u ta krivi čna 5 

dela. Onda pitanja koja se ti ču izbeglica, raseljenih lica. To je sve vezano za 6 

navode koji optužuju, kako se ovde kaže, srpske sna ge... 7 

SUDIJA ROBINSON: [simultani prevod] Koju vrstu doka za koja nije veoma 8 

općeg karaktera može ovaj svedok dati o navodima o sil ovanjima u optužnici?  9 

OPTUŽENI: Pa, postoje... postoje ovde neki dokument i koji ukazuju... Ja 10 

ne mogu sada da vam citiram tabulatore u kojima se to nalazi, ali postoje neki 11 

dokumenti koji... koji mogu da ukažu na to kako je policija postupala u vezi sa 12 

tim sa tim... sa tim delima. A ja sam Vam na primer  ju če pokazao jedan dokument, 13 

s tim što je to bilo vezano za delovanje lokalne po licije gde Albanac, lokalni 14 

policajac, prijavljuje ponašanje tri uniformisana l ica u uniformi vojske... 15 

SUDIJA ROBINSON: [simultani prevod] Razumem, dobro.  To je zna či član 16 

7(3), odgovornost po članu 7(3). 17 

OPTUŽENI: Dalje, ova navodna granatiranja raznih ob jekata - general će 18 

moći da dâ objašnjenje u vezi s tim - pitanja koja se ti ču paravojnih grupa i 19 

dobrovoljaca, i neka pitanja koja se ti ču prisustva snaga MUP-a u Bosni i 20 

Hercegovini i Hrvatskoj. I još /ne čujno/. 21 

 22 
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SUDIJA ROBINSON: [simultani prevod] Što predvi ñate, koliko dugo će Vam 1 

trebati da završite ispitivanje o svim tim temama? 2 

OPTUŽENI: Pa, ja se nadam da bi ispitivanje o svim temama mogao da 3 

završim u prvom narednom danu idu će nedelje, s tim da ga ne iskoristim u celini. 4 

SUDIJA ROBINSON: [simultani prevod] Stvari za koje osobno smatram da su 5 

najrelevantnije su incidenti sa smrtnim posljedicam a koji se konkretno navode u 6 

optužnici, dokazi o paravojnim grupama i dobrovoljc ima, i spomenuli ste i dokaze 7 

o protoku informacija uz i niz zapovjedni lanac – t o se ti če komandnog lanca. 8 

OPTUŽENI: Pomenuo sam protok informacija od štaba M UP-a ka dole, zna či 9 

ka sekretarijatima i jedinicama MUP-a na Kosovu i o d štaba MUP-a ka sedištu 10 

Ministarstva, zna či vertikalno ka gore u lancu komandovanja, o čemu tako ñe imamo 11 

dokumenta u ovim dokaznim predmetima. 12 

SUDIJA ROBINSON: [simultani prevod] Dobro, gospodin e Miloševi ću. Mi 13 

očekujemo da onda završite prvog radnog dana sljede ćeg tjedna. Izvolite 14 

nastaviti. 15 

OPTUŽENI: Hvala. 16 

G. MILOŠEVI Ć:  17 

P: Generale, kako je ostvarivano informisanje od št aba Ministarstva 18 

unutrašnjih poslova na Kosovu i Metohiji prema dole , prema jedinicama na terenu?  19 

O: Štab Ministarstva je svakodnevno najmanje jednom  obaveštavao sve 20 

podčinjene jedinice o bezbednosnim doga ñajima na prostoru Kosova i Metohije, za 21 

koje je smatrao da su važne za pot činjene jedinice kao informacija. Na isti 22 

način štab Ministarstva je izdavao konkretne naloge i nare ñenja za preduzimanje  23 
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konkretnih mera u vezi sa svim pitanjima iz nadležn osti štaba. Pored tog... 1 

P: Generale... 2 

O: Izvinjavam se. 3 

P: Da, izvolite. Mislio sam da ste... 4 

O: A pored toga št... u štabu Ministarstva u Prišti ni organizovani su 5 

povremeni sastanci sa na čelnicima sekretarijata i sa rukovodiocima upu ćenih 6 

jedinica na Kosovo i Metohiju i na tim sastancima n eposredno su analizirani 7 

stanje bezbednosti i problemi na teritoriji i izdav ani konkretni nalozi i zadaci 8 

u vezi sa takvim stanjem. Uobi čajeno je bilo da se nakon svakog sastanka sa čine 9 

zaklju čci i da se onda nakon toga dostave u pismenoj formi  na primenu. 10 

P: Dobro. Da... da uzmemo samo nekoliko primera kak o to, ina če, je 11 

funkcionisalo. Na primer u tabulatoru 58, ako ga ot vorite, štab Ministarstva 12 

upućuje na čelnicima sekretarijata i komandantima odreda Posebn ih jedinica 13 

policije Priština, Prizren, Pe ć, ðakovica /Gjakovë/, Mitrovica /Mitrovicë/, 14 

Gnjilane /Gjilan/ i Uroševac /Ferizaj/. 15 

PREVODILAC: Molimo da čitate sporije. 16 

G. MILOŠEVI Ć:  17 

P: Onda se tu ukazuje da se sa sadržinom depeše MUP -a upoznaju svi 18 

komandiri policijskih stanica, dakle ceo sastav koj i može po njima da postupa. 19 

Je l' to uobi čajeni na čin na koji je štab komunicirao? 20 

O: Da. Ovo je... ovo je jedan primerak takve depeše  koja je upu ćena iz 21 

štaba Ministarstva sekretarijatima unutrašnjih posl ova i komandantima odreda 22 

Posebnih jedinica policije. I ovakvih depeša verova tno ima znatno više. One su, 23 

može se re ći, bile svakodnevni na čin komuniciranja štaba sa pod činjenim 24 

jedinicama. 25 

P: Dobro. To je redovni i svakodnevni na čin komuniciranja. A u 26 

tabulatoru 59 imate informaciju o prona ñenim leševima na podru čju Kosova i 27 

Metohije.  28 
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O: Tako je. Ovo je jedna, da tako kažem, tematska i nformacija koja se 1 

odnosi na prona ñene leševe u odre ñenom periodu na podru čju Kosova i Metohije. 2 

Naravno, ona nije u formi izdavanja bilo kakvih nar eñenja, ve ć je re č o 3 

analiti čkom prikazu odre ñenih doga ñaja iz prethodnog perioda, a konkretnije, re č 4 

je o prona ñenim leševima u odre ñenom periodu. 5 

P: Da li se ovde svuda radi o leševima prona ñenim kao posledica 6 

delovanja terorista, u ovoj informaciji?  7 

O: Ja letimi čno mogu da zaklju čim da je to ta čno. 8 

P: I ovde se radi i o Srbima, i o Albancima koji su  žrtve?  9 

O: Tako je. 10 

SUDIJA ROBINSON: [simultani prevod] Gospodine Miloš evi ću, primje ćujem da 11 

se ovdje radi o oktobru 1998. Ja sam svjestan činjenice da optužnica sadrži i 12 

neke optužbe za koje bi se moglo re ći da se odnose i na taj period, ali samo u 13 

jednom jako op ćem smislu. Glavnina optužbi odnosi se na period, ka o što znate, 14 

od januara do juna 1999. Prema tome kad obra ñujete 1998. godinu, Vi to morate 15 

posebno opravdati.  16 

U čemu je to čno relevantnost ovoga šta sada obra ñujete? 17 

OPTUŽENI: Relevantno je da se vidi kako funkcioniše  informisanje od 18 

štaba MUP-a prema dole, prema sekretarijatima i pod ru čnim jedinicama. A ako 19 

smatrate da ovi primeri iz 1998. nisu dovoljni, evo , na primer u tabulatoru 61 20 

imate 1999. godinu: zna či 26. mart - to je ve ć tre ći dan ratnih dejstava NATO 21 

pakta - depeša, nare ñenje generala Luki ća svim tim podru čnim organima na Kosovu 22 

i Metohiji.  23 

U tabulatoru 61, nadam se da imate... generale... 24 
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Prazna stranica umetnuta radi uskla ñivanja numeracije stranica. 13 
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SUDIJA ROBINSON: [simultani prevod] Da, imamo to.  1 

Ja ne ću ignorirati ono šta se nalazi u tabulatoru... što ste ono rekli, 2 

58 ili 59? S kojim sada tabulatorom radimo? 3 

OPTUŽENI: Sada radimo sa tabulatorom 61. 4 

SUDIJA ROBINSON: [simultani prevod] Da, dobro. Reka o sam da ja ne ću 5 

ignorirati sadržaj tabulatora 59. A sada, tabulator  61 govori o godini 1999.  6 

OPTUŽENI: On govori o vremenu sa samog po četka agresije NATO na 7 

Jugoslaviju.  8 

G. MILOŠEVI Ć:  9 

P: Generale, da li možete da vidite? To je zna či tako ñe depeša štaba.  10 

O: Tako je. Ovo je o čigledno depeša štaba Ministarstva u Prištini kojom 11 

rukovodilac štaba pod činjenim jedinicama, dakle sekretarijatima i komanda ntima 12 

odreda Posebnih jedinica policije izdaje konkretna nare ñenja koja se odnose na 13 

preduzimanje konkretnih mera u vezi sa ratnim stanj em. 14 

P: Dobro. Generale, da li ovde možemo da citiramo s amo... Ovde se kaže: 15 

"Nare ñujem...", i onda pod 1, "preduzimanje maksimalnih n apora na pokrivanju 16 

podru čja u cilju otkrivanja i preduzimanja mera prema svi m izvršiocima krivi čnih 17 

dela," itd... 18 

O: Tako je, da. 19 

P: Onda ta čka 2: "Suzbijati sva krivi čna dela u činjena prema licima 20 

druge nacionalne pripodnic...pripadnosti. Njihove i zvršioce lišavati slobode i 21 

podnositi krivi čne prijave."  22 

O: Tako je. 23 

SUDIJA ROBINSON: [simultani prevod] Gdje je to? 24 

OPTUŽENI: Ta čka 2 ove depeše od 26. marta. Piše: "Suzbijati sva krivi čna  25 
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dela u činjena prema licima druge nacionalne pripadnosti." 1 

SUDIJA ROBINSON: [simultani prevod] Vidim, dobro.  2 

G. MILOŠEVI Ć:  3 

P: "Po činioce lišavati slobode i podnositi krivi čne prijave."  4 

Ovaj izraz "lišenje slobode" kod nas je u upotrebi.  To, ustvari, zna či 5 

"hapsiti".  6 

A onda... 7 

O: U ta čki 3... 8 

P: ... u ta čki 3, izme ñu ostalog - da ne čitam sve - "Strogo se 9 

pridržavati odredaba Ženevske konvencije u pogledu civilnog stanovništva." A 10 

onda se govori o tome da se materijalna sredstva da ju na odre ñene lokacije, itd.  11 

Da li je to jedna od tih depeša kojom se komunicira  i daju naredbe 12 

podru čnim jedinicama i posebno skre će pažnja na ova ponašanja koja sam citirao? 13 

O: Tako je. Ovo je potpuno uobi čajeni na čin izdavanja nare ñenja pod činjenim 14 

jedinicama neposredno nižeg nivoa. Naravno, o čekuje se da ove pod činjene jedinice na 15 

isti na čin obaveste svoje... svoje pod činjene u neposredno nižem nivou, tako da ovakva 16 

naredba stigne do svakog pojedinca konkretno. 17 

P: Dobro. Ova ista naredba u drugoj varijanti, samo , verovatno, 18 

primljena na... na teleks druge neke jedinice, se p ojavljuje u istom ovom 19 

tabulatoru na slede ćoj strani.  20 

O: Tako je. Re č je o istom aktu samo u dve verzije štampanja, vero vatno 21 

zbog karakteristika mašine koja je to primila. 22 

P: Dobro. To samo potvr ñuje da su razne jedinice, odnosno sekretarijati 23 

primali ovu i dobili ovu naredbu - dakle svi. 24 

O: Tako je.  25 

P: Dobro. Onda imamo u tabulatoru 62 depešu pod odr eñenim brojem - da ne 26 

citiram broj - od 2. aprila 1999. godine. 27 

O: Tako je. To je sli čna depeša, samo što je ovde kopija originalnog doku menta.  28 

P: Dobro. To je zna či kopija originalnog dokumenta koji je onda 29 

teleksom... 30 
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O: ... poslat pod činjenim jedinicama.  1 

P: Jeste. Ovde je kopija originalnog dokumenta sa p otpisom. Da li mogu 2 

da Vam skrenem pažnju na ta čku 4 ove... ovog dokumenta... 3 

O: Tako je. 4 

P: ... gde piše: "Sva lica, bez obzira kojoj formac iji pripadaju, a koja 5 

se zateknu u vršenju navedenih teških krivi čnih dela, lišavati slobode i sa 6 

krivi čnim prijavama predavati civilnim i vojnim sudovima,  a krivi čne prijave 7 

civilnim i vojnim tužilaštvima uz zahtev za izrican je kazni zatvora svim takvim 8 

licima." 9 

O: Tako je. 10 

P: "Ukoliko nadležni sudovi ne izreknu kazne zatvor a, sekretarijati 11 

unutrašnjih poslova su dužni da takva lica drže u p ritvoru do daljega." 12 

O: Tako je. Po ovlaš ćenju koji oni imaju u skladu sa onim ratnim 13 

uredbama koje smo citirali na nekom od prethodnih d ana. 14 

P: Dobro. Onda imamo tako ñe naredbu rukovodioca štaba od 6. maja, gde 15 

kaže: "U vezi s tim u narednom periodu preduzimati sve mere u cilju spre čavanja 16 

paravojnih formacija i pojedinaca da nad civilnim s tanovništvom, bez izuzetka i 17 

bez obzira na nacionalnu, versku i bilo koju drugu pripadnost, vrše nasilje, 18 

ubistva, silovanja, plja čke i druge kriminalne radnje kojima se ugrožava 19 

bezbednost, li čna i imovinska sigurnost i sloboda kretanja gra ñana. 20 

SUDIJA ROBINSON: [simultani prevod] Čije je to? Kada je to? 21 

SVEDOK: 65. tabulator. 22 

OPTUŽENI: A koji tabulator? Nisam Vas čuo. U činilo mi se da ste rekli 23 

koje je vreme. 65. Ina če...  24 

SUDIJA ROBINSON: [simultani prevod] 65. Pa, recite nam tabulatore. Ovo 25 

nije privatni razgovor izme ñu Vas i svjedoka. 26 

OPTUŽENI: Pa, rekao sam, tabulator 65. 27 

SUDIJA ROBINSON: [simultani prevod] Ne, niste. Idem o dalje. 28 

G. MILOŠEVI Ć:  29 

P: Ovde... ovde uz... uz ovu... uz ovu depešu je do stavljen i tekst  30 
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saopštenja – jer ka... - tekst iz lista Politika. Verovatno nisu imali original 1 

saopštenja, jer se kaže: "Kaže se u saopštenju Vrho vne komande," a kaže se na 2 

početku da se dostavlja tekst koji se odnosi na podnoš enje izveštaja predsedniku 3 

SRJ od strane rukovodioca štaba MUP-a general major a Sretena Luki ća i komandanta 4 

3. armije general pukovnika Nebojše Pavkovi ća.  5 

A onda ide ovo što je dato u saopštenju Vrhovne kom ande jer se tekst 6 

završava re čima "kaže se u saopštenju Vrhovne komande".  7 

Dakle, generale, šta ima u ovom saopštenju? Šta se iz njega vidi? 8 

O: Dakle najpre da kažem davoj... da je ovo akt tak oñe štaba 9 

Ministarstva u Prištini, koji je na sli čan na čin kao i prethodni akti dostavljen 10 

podčinjenim jedinicama, a u prilogu ovog akta dostavlja  se tekst saopštenja 11 

objavljen nakon referisanja generala Luki ća, generala Pavkovi ća, predsedniku. U 12 

ovom tekstu se jasno vidi da se insistira da se sa navedenim tekstom i sadržajem 13 

ovog akta upozna celokupan sastav sekretarijata i s vi pripadnici Posebnih 14 

jedinica policije.  15 

Naravno, u drugom stavu se fokusira pažnja na predu zimanje mera u cilju 16 

spre čavanja paravojnih formacija i pojedinaca, kako ste citirali prilikom 17 

prethodno postavljenog pitanja. Tako ñe je re č o kopiji orginalnog dokumenta.  18 

P: Ovde se i ukazuje da uporedo sa izvršavanja ovih  zadataka odbrane 19 

zemlje, eliminišu se brojne pojave nasilja, ubistav a, plja čke i drugih 20 

kriminalnih dela, i konstatuje se, prema izveštaju koji su oni podneli, da su 21 

uhapsili nekoliko stotina izvršilaca čija kriminalna dela predstavljaju veliku 22 

opasnost za civilno stanovništvo.  23 

Da li je to ono što piše u saopštenju koje se dalo uz ovo... 24 

 25 

 26 

 27 

 28 

 29 

 30 
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O: To je ono što piše u saopštenju, a podrazumeva s e da se na takva 1 

ponašanja obrati pažnja i da se preduzimaju mere u skladu sa zakonom u vezi sa 2 

takvim ponašanjem.  3 

P: I saopštenje se Vrhovne komande završava: "U int eresu svih gra ñana 4 

koji žive na Kosovu i Metohiji, bez obzira na nacio nalnu i versku pripadnost." 5 

Da li to piše u saopštenju? 6 

O: Tako je. 7 

P: Dobro. Hvala. Ovde je dalje... 8 

SUDIJA BONOMY: [simultani prevod] Generale, na samo m kraju tog članka 9 

spominje se i izjava Vrhovne komande. 10 

SVEDOK: Da li, gospodine sudija, mislite na posledn ji stav ovog 11 

kopiranog teksta? 12 

SUDIJA BONOMY: [simultani prevod] Posljednje rije či. 13 

SVEDOK: "Uslov za funkcionisanje javnih službi i so cijalnih funkcija 14 

države u interesu svih gra ñana koji žive na Kosovu i Metohiji, bez obzira na 15 

nacionalnu i versku pripadnost, kaže se u saopštenj u Vrhovne komande." To je kod 16 

mene poslednji deo teksta. Mogu će da... 17 

SUDIJA BONOMY: [simultani prevod] Na engleskom stoj i "Saopštenje Vrhovne 18 

komande". To se spominje u tom paragrafu zar ne? 19 

SVEDOK: Da, poslednja... poslednje re či su to - "kaže se u saopštenju 20 

Vrhovne komande". To je ta čno. 21 

SUDIJA BONOMY: [simultani prevod] Kako Vi shva ćate, što zna či ovdje taj 22 

izraz "Vrhovna komanda"? 23 

SVEDOK: Pa, Vrhovna komanda je definisana Ustavom S avezne Republike 24 

Jugoslavije. 25 

 26 

 27 

 28 

 29 

 30 
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OPTUŽENI: Gospodine Bonomy, samo da o...otklonim ne ki mogu ći nesporazum 1 

i nerazumevanje. Ceo ovaj tekst je saopštenje Vrhov ne komande, a on se 2 

zaklju čuje ovako kako novine obave...obaveštavaju. Sve ovo  se citira i onda 3 

kaže: "...kaže se u saopštenju Vrhovne komande." Ce o tekst je saopštenje Vrhovne 4 

komande.  5 

A ina če, ovde ovo saopštenje po činje - skre ćem vam pažnju - to piše, da 6 

je u Beogradu predsednik Savezne Republike Jugoslav ije i vrhovni komandant 7 

Slobodan Miloševi ć saslušao izvještaj komandanta Tre će armije, Nebojše Pavkovi ća 8 

i komandanta štaba MUP-a za Kosovo i Metohiju, gene ral majora policije Sretena 9 

Luki ća. I onda se kaže da prisustvuju predsednik Republi ke Srbije, na čelnik 10 

štaba Vrhovne komande... 11 

SUDIJA BONOMY: [simultani prevod] Bio bih zahvalan da me se ne prekida 12 

kada ja svedoku postavljam pitanje.  13 

Dakle kako Vi shvatate ovo da je Vrhovna komanda iz dala ovakvo neko 14 

saopštenje?  15 

SVEDOK: Pa, sasvim konkretno da kažem da mi u polic iji nismo vodili 16 

ra čuna o formi. Nama je ovde najbitnije bilo kakvi su stavovi zauzeti i kakva se 17 

politika zauzima, a ona je o čigledno bila da se zadaci na Kosovu i Metohiji 18 

izvršavaju zakonito. Dakle prosto nisam razmišljao o tome šta čini zajedni čku 19 

komandu na... - izvinjavam se – šta čini... 20 

SUDIJA BONOMY: [simultani prevod] Da li je odgovor da ne znate ili pak 21 

imate odgovor na moje pitanje? 22 

SVEDOK: /prevod engleskog transkripta: "Može se tak o re ći."/ 23 

SUDIJA BONOMY: [simultani prevod] Uredu. Hvala. 24 

OPTUŽENI: Ja nisam razumeo pitanje koje ste postavi li, gospodine Bonomy? 25 

Ne znam da l' ga je razumeo svedok.  26 

 27 

 28 

 29 

 30 
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SVEDOK: Ja sam shvatio... 1 

SUDIJA BONOMY: [simultani prevod] Pitanje je bilo v eoma jednostavno, a 2 

Vi sad, molim Vas, nastavite sa svojim glavnim ispi tivanjem. 3 

OPTUŽENI: Gospodine Bonomy, proizilazi da svedok ne  zna šta je Vrhovna 4 

komanda, što ne bi trebalo da bude slu čaj. To svakako zna. 5 

SUDIJA BONOMY: [simultani prevod] Pa, možda biste V i to mogli da 6 

pojasnite tako što ćete Vi njemu postaviti pitanje, ali koliko sam ja s hvatio, 7 

on je rekao da ne zna. 8 

G. MILOŠEVI Ć:  9 

P: Generale... 10 

SUDIJA ROBINSON: [simultani prevod] Generale, zar n iste ranije rekli da 11 

je Vrhovna komanda bila uspostavljena u skladu sa z akonom? 12 

SVEDOK: Tako sam rekao. U skladu sa Ustavom, mislim  da sam baš doslovce 13 

rekao, ali... 14 

SUDIJA ROBINSON: [simultani prevod] Ali ne znate št a je to telo i ko ga 15 

sačinjava? 16 

SVEDOK: Znam šta je to telo, nego sam, o čigledno, pogrešno razumeo 17 

pitanje, jer sam shvatio da treba da odgovorim na k oji na čin je ovo saopštenje 18 

ura ñeno, ko ga je uradio, itd. Naravno da znam šta je V rhovna komanda i naravno 19 

da u principu znam kako ona funkcioniše.  20 

Dakle ono šta ja znam jeste da Vrhovnu komandu čini predsednik Savezne 21 

Republike Jugoslavije, predsednici republika članica i, naravno, znam da 22 

predsednik Savezne Republike Jugoslavije donosi... izdaje nare ñanja na osnovu 23 

odluka Vrhovne komande. To je ono kako ja shvatam t aj pojam.  24 

 25 

 26 

 27 

 28 

 29 

 30 
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SUDIJA ROBINSON: [simultani prevod] Hvala Vam. 1 

G. MILOŠEVI Ć:  2 

P: U tabulatoru 73, generale, je još jedan primer o vog komuniciranja, 3 

gde se govori na sastancima održanim 7. i 11. maja 1999. "U štabu MUP-a na 4 

Kosovu i Metohiji sa na čelnicima Sekretarijata unutrašnjih poslova i 5 

komandantima odreda..." 6 

O: Odreda, da. 7 

P: "... Posebnih jedinica policije, utvr ñeni su naredni zadaci i doneti 8 

zaklju čci."  9 

I onda, izme ñu ostalog, pod ta čkom 4: "Obezbediti stabilan javni red i 10 

mir, bezbednost i imovinsku sigurnost za sve gra ñane na Kosovu i Metohiji. 11 

Izvršni potpu... izvršiti potpunu asanaciju terena uz potrebnu dokumentaciju." 12 

O: Tako je. To je ta čka 5. 13 

P: Da. 14 

O: Ta čka 7 je karakteristi čna po stavu da treba spre čiti pokretanje 15 

civila radi iseljavanja uz preduzimanje mera bezbed nosti svih gra ñana u skladu 16 

sa ranije izdatim nalozima. Možda bih pomogao ako b ih rekao da su ovo zaklju čci 17 

sa dva prethodno održana sastanka i da su ovakvi za klju čci, siguran sam, 18 

dostavljeni svim pod činjenim jedinicama na uobi čajen na čin na primenu. 19 

P: Ta čka 10 kaže: "Spre čiti nasilje, ubistva, plja čku i drugu kriminalnu 20 

delatnost i uz krivi čnu prijavu odmah privoditi sva lica za koja se osno vano 21 

sumnja da su izvršili krivi čna dela." 22 

O: Tako je. 23 

P: "Zahtevati od nadležnih sudskih organa da u najh itnijem krivi čnom 24 

postupku sankcionišu izvršioce za ova krivi čna dela." 25 

O: Tako je. Ta čka 11 se odnosi na na čin postupanja pripadnika policije. 26 

P: Kaže se: "Obezbediti da pripadnici policije izvr šavaju sve 27 

postavljene zadatke zakonito, pravilno, dosledno i potpuno, za šta su odgovorni  28 

 29 

 30 
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načelnici Sekretarijata unutrašnjih poslova i komandan ti odreda." 1 

O: Ta čka 12 se odnosi na opšti kriminalitet. 2 

P: Dobro. Dakle to su... 3 

O: Da, to su konkretne mere koje su proizašle sa sa stanaka koji su 4 

održani 7. i 11.05., a ovde su formulisane sistemat i čno tako da pokrivaju zna... 5 

zna čajan broj razli čitih oblasti, uklju čuju ći i ovu ta čku 18, koja se, 6 

konkretno, odnosi na... na ponašanje pripadnika pol icije, uklju čuju ći i posebno 7 

nošenje uniforme čak, itd. /ne čujno/ 8 

P: Dobro, a ta čka 19 kaže... Šta je ovo "RPO"? 9 

O: To su rezervna policijska odeljenja. 10 

P: E, sad, kaže se: "Pripadnici rezervnih policijsk ih odeljenja ne mogu 11 

nositi policijske i vojne uniforme ukoliko nisu mob ilisani i angažovani u 12 

rezervnim sastavima MUP-a i vojske." 13 

O: Tako je.  14 

P: Zašto se to posebno naglašava? 15 

O: Pa, to se posebno naglašava zbog činjenice da su rezervna policijska 16 

odeljenja obrazovana radi zaštite konkretnih naselj a i sve dok ne postoji bilo 17 

kakva opasnost, takvim licima je zabranjeno da nose  uniformu dok ne bi bili 18 

mobilisani konkretnom naredbom. Dakle re č je o onima koji su pripadnici 19 

rezerv...rezervnog sastava policije, a nisu, konkre tno, angažovani na konkretnom 20 

zadatku. 21 

P: Dobro. Generale, mislim da smo dovoljno prošli k roz davanje ovih 22 

primera i dokumenata koji govore o informisanju od štaba prema dole. Da li 23 

možemo sada da vidimo kako je informisanje ostvariv ano od štaba Ministarstva 24 

unutrašnjih poslova na Kosovu prema gore, dakle pre ma vrhu ministarstva? 25 

 26 

 27 

 28 

 29 
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Prazna stranica umetnuta radi uskla ñivanja numeracije stranica. 13 
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O: U skladu sa odgovaraju ćim propisom o informisanju i izveštavanju 1 

Ministarstva unutrašnjih poslova, štab je informisa o Ministarstvo, konkretno 2 

ministra, na čelnike resora i povremeno ostale pomo ćnike, putem dnevnih 3 

informacija i putem hitnih informacija. Naravno, bi lo je i periodi čnih 4 

informacija, koje smo videli u prethodnom ispitivan ju. 5 

P: E, sada Vas molim da otvorite tabulator 60. To j e dokument koji nosi 6 

datum 1. maj 1999. godine.  7 

O: Tako je. 8 

P: Da li se tu... On ima svoj broj, koji nema potre be da citiram. Da li 9 

se tu vidi upravo ovo šta ste malo čas rekli, da je upu ćeno ministru, na čelniku 10 

Resora javne bezbednosti i na čelniku Resora državne bezbednosti i Upravi za 11 

analitiku?  12 

O: Tako je. Ovo je jedan uzorak, odnosno uzorni pri merak jednog takvog 13 

dnevnog izveštaja koji, u konkretnom slu čaju, nosi naziv "Pregled bezbjednosno 14 

zna čajnijih doga ñaja, pojava i saznanja evidentiranih u vremenu od 6  sati 30.04. 15 

do 6 sati 01.05.1999. godine." Na ovakav na čin štab Ministarstva je svakodnevno 16 

izveštavao sedište ministarstva, konkretnije, ova l ica koja su ovde navedena, a 17 

povremeno i neka druga lica. Sadržaj ovog pregleda sačinjen je na osnovu tako ñe 18 

dnevnih informacija koje je štab dobijao od svih po dčinjenih jedinica tokom 19 

prethodnih 24 sata. 20 

P: Ali ovo je informisanje, odnosno na čin informisanja prema gore. 21 

O: Tako je. 22 

 23 
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P: Zna či ovo je zbirna dnevna informacija, precizno, od 6 sati 30.04. do 1 

6 sati trideset... 01.05? 2 

O: Tako je. 3 

P: Za 24 sata? 4 

O: Tako je.  5 

P: I uvek se tako daje dnevna informacija? 6 

O: Svaki dan jedna ovakva informacija, najmanje. 7 

P: Dobro. E, sada, šta je sadržina ove informacije?  U prvom delu je 8 

"napadi oružanih snaga NATO"... 9 

O: Tako je. 10 

P: ... gde se opisuje šta se dogodilo u ta 24 sata.  11 

O: Jeste. Ta čka 2 su "Teroristi čki napadi", po istoj metodologiji. Ta čka 12 

3 su "Izvršena teža krivi čna dela", ta čka 4: "Lica izbegla sa teritorije Kosova 13 

i Metohije" i ta čka 5: "Ostali doga ñaji." 14 

P: Dobro. Najduža je ova ta čka 4: "Izvršena krivi čna dela", i ovde se 15 

svaki pasus odnosi... 16 

O: To je ta čka 3. 17 

P: ... odnosi... 18 

O: ... na po jedno krivi čno delo.  19 

P: ... na po jedno krivi čno delo. To su krivi čna dela koja su se desila 20 

za 24 sata toga dana.  21 

O: Tako je. I u ovom pregledu, naravno, mogu se vid eti vrlo razli čiti 22 

izvršioci krivi čnih dela i razli čita struktura ošte ćenih takvim krivi čnim 23 

delima. 24 

P: Dobro, tu su i Srbi, i Albanci. 25 

O: Jeste. I policajci, i rezervni policajci, itd. 26 

P: I to je sve jedan... jedna informacija koja se t i če jednog jedinog 27 

dana, dakle 24 sata? 28 

O: Tako je. 29 

 30 
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P: Ta čka 4 ovog izveštaja, piše: "Lica izbegla sa teritor ije Autonomne 1 

Pokrajine Kosova i Metohije."  2 

O: Tako je. 3 

P: Dajte samo da... 4 

O: Ovde se vidi da je tog dana, dakle na koji se od nosi ovaj izveštaj, 5 

30.04. preko grani čnog prelaza ðeneral Jankovi ć na teritoriju... teritoriju SRJ 6 

napustilo 4.763 lica. 7 

P: Šiptarske nacionalne manjine? 8 

O: Tako je. Istog dana preko prelaza u Vrbnici izaš lo je 11.400 lica, a 9 

u periodu od 24.03. do 30.04. teritoriju SRJ napust ilo je ukupno 715.158 lica 10 

šiptarske nacionalne manjine, i onda se navodi koli ko je prešlo preko kog od 11 

ovih nekoliko grani čnih prelaza.  12 

P: Generale, da li je bilo uobi čajeno da se u ovim informacijama dâ 13 

pregled svih bezbednosno zna čajnijih doga ñaja? 14 

O: Apsolutno, svih bezbednosno zna čajnijih doga ñaja. Dakle nisu ulazili 15 

dogañaji manjeg zna čaja.  16 

SUDIJA ROBINSON: [simultani prevod] Generale, u vez i sa ta čkom 4, dakle 17 

u vezi sa licima koja su izbegla sa teritorije Koso va, u tom paragrafu se uopšte 18 

ne spominju okolnosti pod kojima su ta lica izbegla , zar ne? Zar ne bi trebalo 19 

da postoji komentar i u vezi sa tim u ovakvom jedno m izveštaju?  20 

Dakle, moje pitanje je: zar u ovakvom jednom izvešt aju ne bi trebalo da 21 

stoje i komentari u vezi sa razlozima zbog kojih su  lica izbegla sa teritorije? 22 

SVEDOK: Pa, naziv samog ovog izveštaja jeste "Pregl ed zna čajnijih 23 

bezbednosnih doga ñaja." Dakle vide ćete i u prethodnim stranama, ne ulazi se  24 

 25 
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 29 
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dublje u analizu i objašnjavanje samog doga ñaja, ve ć se samo informiše o 1 

činjenici da je izvršeno krivi čno delo, a u ta čki 4 o činjenici koliko je lica 2 

preko kog grani čnog prelaza izašlo. Naravno, to je metodološko pita nje. Mogao je 3 

tu da bude i nekakav komentar, ali pretpostavljam d a je to bila opšte poznata 4 

stvar iz prethodnih izveštaja ove vrste. 5 

SUDIJA ROBINSON: [simultani prevod] Izvolite, gospo dine Miloševi ću. 6 

G. MILOŠEVI Ć:  7 

P: Poznata stvar, generale? Da li mislite da je bil a opšte poznata stvar 8 

zašto lica izbegnu sa Kosova i Metohije? 9 

O: Pa, nama koji smo bili u policiji na Kosovu i Me tohiji bilo je opšte 10 

poznato i to zašto izlaze sa Kosova i Metohije. 11 

P: I šta vam je bilo opšte poznato? 12 

O: Pa, bilo nam je opšte poznato da je taj trend na puštanja sela i 13 

svojih domova naglo porastao sa po četkom agresije i sa onim periodom o kome sam 14 

pri čao, kao o teškim uslovima u kojima je fun... polici ja funkcionisala, a to je 15 

posebno bio period po četka agresije, kada je prakti čno došlo do konfuzije, do 16 

opšteg vrtloga kretanja, do nesnalaženja i do svih drugih problema. 17 

P: Dobro generale. Sada ćemo se pozabaviti, kao što sam na po četku - na  18 

 19 
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pitanje gospodina Robinsona – ukazao na pitanja koj ima treba da se pozabavimo, 1 

sasvim kratko ovim pitanjem upotrebe sile i vatreno g oružja.  2 

Dakle, generale, policija je, uz vojsku, jedini ele ment vlasti koji 3 

poseduje pravo na primenu sile. Kako je u Srbiji bi la regulisana primena sile od 4 

strane policije? 5 

O: Ta konstatacija, najpre, izre čena je ta čna, i naravno, pravo policije 6 

na primenu sile je jedno od najdelikatnijih prava. U Republici Srbiji na čin 7 

upotrebe sredstava prinude, uklju čuju ći posebno i službeno oružje, regulisan je 8 

Zakonom o unutrašnjim poslovima i odgovaraju ćim pravilnikom koji je donet na 9 

osnovu tog zakona. 10 

P: E, sada, samo kratko recite kako su tim propisim a - uopšte sad ne ću 11 

da se vra ćam na te propise i da... da gubimo vreme na tome - kako su tim 12 

propisima odre ñeni principi upotrebe sredstava prinude. 13 

O: Pa, iz tih propisa proizilaze jasni principi, a oni bi mogli da se 14 

objasne na slede ći na čin: pre svega, re č je o principu legitimnosti cilja. Dakle 15 

vatreno oružje i svako drugo sredstvo prinude može se upotrebiti samo u onim 16 

slu čajevima koji su utvr ñeni zakonom. Iza toga sledi princip postupnosti u 17 

upotrebi sredstava prinude, a to zna či da ovlaš ćeno službeno lice ima dužnost da 18 

prilikom upotrebe sredstava prinude postupa postupn o, odnosno od lakšeg ka težem 19 

sredstvu prinude. Zatim postoji i tre ći princip. To je princip potrebe odnosno 20 

neophodnosti. Dakle sredstva prinude, po tom princi pu i po važe ćim propisima, 21 

mogu se upotrebiti samo onda kada je to neophodno i  kada je potrebno, odnosno 22 

kada se zadatak ne može izvršiti na drugi na čin, a on je, naravno, legitiman. I  23 
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četvrti princip, to je princip proporcionalnosti, od nosno princip koji 1 

podrazumeva da sila bude proporcionalna pretnji koj a se tom silom suzbija. 2 

P: Dobro. Generale, da li se svi ti principi na sas vim precizan na čin, 3 

ali ovi principi koje ste pomenuli, nalaze u Pravil niku o uslovima i na činu 4 

upotrebe sredstava prinude, koji je sastavni deo ov de tabulatora 7? 5 

O: Naravno, oni se nalaze u tom pravilniku. Nisu do slovce ovako 6 

navedeni, ali sasvim jasno se zna da se odnosi takv a odredba na ove principe. 7 

P: Mislim da nema potrebe sad da citiramo posebno o vaj propis - on je 8 

sastavni deo ovog dokaznog materijala i nalazi se u  tabulatoru 7 – da... da ne 9 

trošimo vreme. Pretpostavljam da se on oslanja i na  Zakon o unutrašnjim 10 

poslovima, koji je dat u tabulatoru 1. Da li je to ta čno ili ne? 11 

O: Ta čno. Zna čajne odredbe o upotrebi sredstava prinude nalaze se  u 12 

zakonu, a one su detaljnije razra ñene i precizirane u pravilniku, koji je tako ñe 13 

ovde priložen.  14 

P: Dobro. Ja samo skre ćem pažnju da se u tabulatoru 1 nalazi Zakon o 15 

unutrašnjim poslovima u svom originalnom tekstu, a u tabulatoru 7 Pravilnik o 16 

uslovima i na činu upotrebe sredstava prinude. Ne ćemo gubiti vreme na citiranje.  17 

Recite kako su se rukovodstvo MUP-a, rukovodstvo dr žave i lokalni 18 

rukovodioci u praksi odnosili prema ovim propisima,  zna či Zakonu o unutrašnjim  19 
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poslovima i Pravilniku o uslovima i na činu upotrebe sredstava prinude. 1 

O: Na svim važnim sastancima na kojima sam prisustv ovao, a koje sam 2 

delimi čno pomenuo u ovom svedo čenju, ja sam se li čno uverio da su svi nadležni 3 

rukovodioci insistirali da se propisi o primeni sre dstava prinude, uklju čuju ći 4 

posebno vatreno oružje, dosledno poš... poštuju ne samo na Kosovu i Metohiji, 5 

nego uopšte. 6 

P: A recite kakvo su naoružanje koristili teroristi  prilikom napada na 7 

policiju. 8 

O: Teroristi su prilikom napada na policiju koristi li sve vrste 9 

naoružanja kojim su raspolagali, dakle strelja čko naoružanje, protivoklopno 10 

naoružanje, protivavionsko, protivpešadijske, proti vtenkovske mine, dakle sva 11 

sredstva kojima su raspolagali. I posledice od tih sredstava su jasne. 12 

P: Dobro. Da li je policija od samog po četka bila u stanju da na 13 

adekvatan na čin odgovori na... na... na takvo ponašanje terorist a i da parira 14 

njihovom naoružanju? 15 

O: Pa, može se re ći da u po četku, sredinom i po četkom 1998. godine, 16 

prakti čno nije, pre svega, zbog činjenice da su teroristi bil...birali mesto, 17 

vreme i metu napada, zatim zbog činjenice da su imali cilj da ubiju, kako sam 18 

već rekao, i zato što su koristili zasedne metode, odn očko... odnosno mu čke 19 

napade na policiju i na gra ñane tokom kretanja komunikacijama. 20 

P: Da li je policija bila zbog toga prinu ñena da koristi zaštitna 21 

sredstva i naoružanje koje odgovara naoružanju tero rista? 22 

O: Naravno. Policija je apsolutno bila prinu ñena da promeni na čin 23 

koriš ćenja opreme i da u svoju svakodnevnu opremu uvrsti zaštitna sredstava i  24 
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druga čije vrste oružja.  1 

P: Molim vas samo da... da mi odgovorite na jedno p itanje za koje 2 

pretpostavljam da ste dovoljno stru čni, a meni nije do kraja jasno. Policija na 3 

primer ima oklopni transporter, je l' tako? 4 

O: Tako je. 5 

P: Teroristi nemaju oklopni transporter. 6 

O: Tako je. 7 

P: Da li policija koristi pri tome teže naoružanje od onog koje koriste 8 

teroristi? 9 

O: Pa, naravno da ne. Policija ima oklopni transpor ter pre svega kao 10 

zaštitno sredstvo. Sam transporter, naravno, ima ug ra ñeno odgovaraju će 11 

naoružanje, ali to naoružanje na oklopnom transport eru svakako ne može da spre či 12 

teroriste koji iz zasede na takav transporter otvor e vatru iz protivoklopnog 13 

sredstva, na primer iz ru čnog raketnog baca ča, iz bestrzajnog topa, čak iz 14 

oružja savremenijeg tipa. Našli smo, izme ñu ostalog re čeno, i odre ñene rakete 15 

savremene proizvodnje, savremene nema čke proizvodnje tipa Armbrust. 16 

P: A dobro, što se ti če kalibra, kakav je kalibar naoružanja na oklopnom 17 

transporteru, šta ima oklopni transporter? 18 

O: Oklopni transporter ima protivavionski mitraljez  12,7 milimetara ili, 19 

izuzetno, 14,5 milimetara. 20 

P: Dobro. To je, prakti čno, isti kalibar koji su imali, videli smo po 21 

ovim popisima, i pripadnici U ČK? 22 

O: Apsolutno isti, s tim što su, naravno, kalibri k ojima teroristi  23 
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deluju protiv okopa, znatno ve ći od ovoga i druga čije su namene. 1 

P: Samo da vidim...  2 

Da li biste mogli da objasnite ovo što se nalazi u tabulatoru 143, gde 3 

se... gde ima neka depeša štaba MUP-a, štab Minista rstva u Prištini, gde se kaže 4 

da je: "/ne čujno/ 14. do 20.07. planirati, organizovati i izvod iti aktivna 5 

dejstva sa distance po teroristi čkim snagama." 6 

O: Izvinjavam se, to je tabulator sto... 7 

P: 143. Da li u ovoj... u ovom uputstvu stoji, u ta čki 3: "U toku 8 

dejstava isklju čivo ga ñati ciljeve van naseljenih mesta ili tamo gde se po uzdano 9 

zna da nema civilnog stanovništva."  10 

O: To... 11 

P: Naglašavam dakle, kaže: "...gde se pouzdano zna da nema civilnog 12 

stanovništva." 13 

O: To doslovce piše u ta čki 3 ovog dokumenta. 14 

P: A u ta čki 1 govori se o dejstvima po teroristi čkim snagama. 15 

O: Tako je. 16 

P: Dakle ako se u ta čki 1 kaže da se dejstvuje po teroristi čkim snagama, 17 

a u ta čki 3 da se isklju čivo ga ñaju ciljevi van naseljenih mesta ili tamo gde se 18 

pouzdano zna da nema civilnog stanovništva... 19 

O: Dako... tako je. 20 

P: ... šta se iz toga može izvu ći kao zaklju čak, molim Vas? 21 

O: Pa, iz ovoga se jasno može zaklju čiti, ovaj, da se ova depeša odnosi 22 

na pripremu elemenata za delovanje protiv teroristi čkih grupa isklju čivo van 23 

naseljenih mesta i isklju čivo tamo gde ne može biti posledica po civilno  24 
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stanovništvo, i to kada se i ako steknu uslovi. A u  nastavku, kako vidim, jasno 1 

su utvr ñeni ti položaji na kojima postoje takve mete, a ti položaji su utvr ñeni 2 

na osnovu obaveštajnih, odnosno operativnih podatak a policije. 3 

P: Dobro, generale. Hvala Vam. Vi ste ve ć naglasili u odgovoru na 4 

pitanje - mislim da... da Vam je postavio gospodin Robinson ili gospodin Bonomy; 5 

sad to ne mogu ta čno da kažem - da je... da policija, u principu, nik ad prva 6 

nije otvarala vatru. 7 

O: Tako je. To sam rekao. 8 

P: E, sada, pošto smo prošli ova pitanja, kako se u potrebljavala sila, 9 

nakon ovoga svega što ste naveli, da li može da se kaže da je... da su snage 10 

MUP-a pribegavale neproporcionalnoj upotrebi sile? Imam u vidu i princip 11 

proporcionalnosti koji ste citirali kao jedan od pr incipa upotrebe sile. 12 

O: Naravno da se ne može. Ve ć sam to odgovorio u vezi sa pitanjem 13 

povodom transkripta gospodina Ashdowna. 14 

P: Generale... 15 

SUDIJA ROBINSON: [simultani prevod] Generale, da se  vratimo na paragraf 16 

broj 3, uputstvo da ciljeve isklju čivo treba ga ñati van naseljenih mesta ili 17 

tamo gde se pouzdano zna da nema civilnog stanovniš tva. Što bi se dogodilo kad 18 

bi pripadnici OVK bili pomiješani sa civilnim stano vništvom? 19 

SVEDOK: I na to pitanje, gospodine predsedavaju ći, ja sam odgovorio 20 

delimi čno. Dakle policija se uvek uzdržavala da preduzima bilo kakva aktivna 21 

dejstva prema grupama u kojima je postojao bilo kak av podatak da je re č o 22 

civilima ili sumnje na to. Dakle aktivna dejstva, p ogotovu ovakvim sredstvima,  23 
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mogla su se izvoditi samo ukoliko se nedvosmisleno može potvrditi da je re č 1 

isklju čivo o teroristima.  2 

Mogu konkretnije da kažem da ova naredba nije nikad  ni realizovana zbog 3 

činjenice da je bilo nemogu će utvrditi da su tamo samo teroristi i da su ova 4 

sredstva uglavnom koriš ćena u toku onih planiranih antiteroristi čkih akcija kada 5 

se moglo razaznati da je cilj takav da tamo nema ci vila, poštuju ći, naravno, ovo 6 

pret... ove prethodno objašnjene principe. 7 

SUDIJA ROBINSON: [simultani prevod] Izvolite, gospo dine Miloševi ću. 8 

G. MILOŠEVI Ć:  9 

P: Generale, samo nekoliko pitanja koje se ti če... koja se ti ču 10 

zakonitosti u radu policije. Pošto ste Vi boravili i li čno ste se osvedo čili 11 

kako je policija radila, bili ste i u štabu MUP-a v iše puta na sastancima po 12 

nalogu ministra, o čemu ste govorili, recite. Da li su policija i vojsk a u toku 13 

1998. 1999. postupale zakonito i profesionalno ili ne? 14 

O: Policija je tokom 1998. i 1999. godine na čelno postupala zakonito. 15 

Kada kažem "na čelno", mislim da postoje izuzetci kao pojedina čni, izolovani 16 

slu čajevi u kojima pojedina čno pojedini policajci nisu poštovali zakon i 17 

propise. Samo u tom smislu imam ovu ogradu kada kaž em "na čelno". 18 

P: Dobro. 19 

SUDIJA ROBINSON: [simultani prevod] Gospodine Miloš evi ću, dozvoli ću 20 

svedoku da odgovori na to pitanje budu ći da se to tako ñe odnosi i na odre ñena 21 

činjeni čna pitanja. Da nema toga, radilo bi se o pravnom pi tanju na koje on ne 22 

bi mogao, ustvari, da odgovori.  23 

Moraćemo da završimo u 1 i 43 minuta. Dakle možete posta viti poslednje 24 

pitanje za danas. 25 
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G. MILOŠEVI Ć:  1 

P: Dobro. Evo, u vezi sa ovim, da li Vam je poznat slu čaj nekog, bilo 2 

kog dakle, protivzakonitog nare ñenja i izvršenja protivzakonitog nare ñenja ili 3 

bilo kog drugog protivzakonitog postupka koji nije sankcionisan, odnosno nekog 4 

nezakonitog postupka u pogledu koga nije pokrenut k rivi čni postupak?  5 

O: Odgovori ću vrlo precizno. Nije mi poznat ni jedan slu čaj da je bilo 6 

ko izdao protivzakonito nare ñenje ili da je bilo ko izvršio takvo nare ñenje. 7 

Nije mi poznato tako ñe da je bilo ko planirao, ili podsticao, ili toleri sao bilo 8 

koga u vršenju protivzakonitih dela. Tako ñe mi nije poznat ni jedan slu čaj da je 9 

neko izvršio protivzakonito delo, a da protiv njega  nisu preduzete odgovaraju će 10 

zakonske mere. 11 

P: Dobro. 12 

SUDIJA ROBINSON: [simultani prevod] Gospodine Miloš evi ću, moramo sada 13 

prestati sa radom. Moram re ći da kad budemo procjenjivali težinu koju valja 14 

pridati tom pitanju, uze ćemo u obzir tako ñer i to da nisu izvedeni nikakvi 15 

dokazi koji pokazuju da je ovaj svjedok nadležan da  govori o zakonitosti nekog 16 

nare ñenja. 17 

Raspravljamo... Da? 18 

OPTUŽENI: Pa, kao visoki funkcioner policije koji j e ovlaš ćen i spada u 19 

ovlaš ćena službena lica da primenjuje zakon, on ta čno mora znati šta je 20 

zakonito, a šta nije, ina če ne bi mogao da obavlja svoju funkciju. To mu je 21 

službena dužnost da primenjuje zakon. 22 

SUDIJA ROBINSON: [simultani prevod] Nisu izvedeni n ikakvi dokazi u 23 

podršku toj tvrdnji.  24 

Nastavljamo sa radom sutra ujutro u 9.00 sati. 25 

SUDSKI SLUŽBENIK: [simultani prevod] Molim ustanite . 26 

... Sednica završena u 13.42h. 27 

Nastavak zakazan za četvrtak,  28 

19.05.2005. u 09.00h. 29 
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